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Зал торжеств при синагоге 
"Ohel Joseph & Brukho Toxsur" 

приглашает Вас провести 
два первых праздничных 

пасхальных седера 1 и 2 апреля, 
а также Шаббат 3 и 4 апреля в 
уютной обстановке со своими 
семьями и родственниками.

Раввины и хазаны синагоги прочитают пасхальную
Агаду, пропоют вместе с вами традиционные песни

"Якумин ки медонат?" "Ҷон бузFола", которые  
перенесут вас в Бухару, Самарканд и Иерусалим.

Прекрасное общение,
традиционные
праздничные

бухарскоеврейские блюда,
которые подают на Песах.

Всё спиртное включено в цену. 

ПАСХАЛЬНЫЙ СЕДЕР: 1 И 2 АПРЕЛЯПАСХАЛЬНЫЙ СЕДЕР: 1 И 2 АПРЕЛЯ
 ШАББАТ: 3 И 4 АПРЕЛЯ ШАББАТ: 3 И 4 АПРЕЛЯ
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“KING DAVID” “KING DAVID” 
ГЛАТТ-КОШЕРНЫЙ РЕСТОРАНГЛАТТ-КОШЕРНЫЙ РЕСТОРАН

ЛУЧШАЯ КУХНЯ,  ЛУЧШАЯ КУХНЯ,  
СЕРВИС, СЦЕНА, СВЕТСЕРВИС, СЦЕНА, СВЕТ

Адрес: 101-10 Queens Blvd Forest Hills, NY 11375
King David phone 646-872-1711 Arthur

(718) 896-7686, (917) 696-3323

Japanese Restaurant with full line Japanese Restaurant with full line 
Hot Food and Sushi, we are Hot Food and Sushi, we are 

open 7 days a week.open 7 days a week.
(Fridays closed after Shabbat, (Fridays closed after Shabbat, 
Saturdays open after Shabbat)Saturdays open after Shabbat)

Vaad Harabonim of QueensVaad Harabonim of Queens

ТРИ ЗАЛА:ТРИ ЗАЛА:
БОЛЬШОЙ НА 350 ЧЕЛОВЕКБОЛЬШОЙ НА 350 ЧЕЛОВЕК

МАЛЫЙ НА 100 ЧЕЛОВЕКМАЛЫЙ НА 100 ЧЕЛОВЕК
НА 65 ЧЕЛОВЕКНА 65 ЧЕЛОВЕК

ВНИМАНИЕ! ВНИМАНИЕ! 
ПЕСАХ-2026:ПЕСАХ-2026:

СЕДЕР  СЕДЕР  
И ШАББАТИ ШАББАТ
1, 2, 3 И 4 1, 2, 3 И 4 

АПРЕЛЯАПРЕЛЯ

ПРИНИМАЕМ ПРИНИМАЕМ 
ЗАКАЗЫ НА ЗАКАЗЫ НА 
ПРОВЕДЕНИЕ ПРОВЕДЕНИЕ 

СВАДЕБ, СВАДЕБ, 
ЮБИЛЕЙНЫХ ЮБИЛЕЙНЫХ 

ТОРЖЕСТВ, БАР И ТОРЖЕСТВ, БАР И 
БАТ-МИЦВЫ, ШЕВА БАТ-МИЦВЫ, ШЕВА 
БАРАХОТ, ШАББАТ, БАРАХОТ, ШАББАТ, 

ЮШВОЮШВО
КЕТЕРИНГ В ЛЮБОМ КЕТЕРИНГ В ЛЮБОМ 
ЗАЛЕ НЬЮ-ЙОРКАЗАЛЕ НЬЮ-ЙОРКА
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А я, Джерри Кац – опытный агент, помогу Вам в выборе 
полюбившегося вам дома, квартиры с видом на океан, 
любой недвижимости во Флориде.

Кроме этого, подарю вам при этой покупке 
годовую предоплату на ремонт или 

замену бытовых устройств и более…
Подробности при встрече.

С уважением Джерри Кац 
786-699-9966 

и Тамара Абрамова, ассистент 
602-619-6211

Хорошо в нашей солнечной Флориде! 
Приезжайте сюда погостить! 
А понравится Вам в нашем штате – 
Оставайтесь работать и жить! 786-699-9966

Jkatz0203@gmail.com

Звоните, будем рады!
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Address: 507 Columbus Ave New York, NY 10024 
Tel.: 212-299-4759 / Cell: 516-662-8558

Eshel
Restaurant and Bar

We are thrilled to announce the opening of Eshel, a Persian-Mediterranean 
GLATT KOSHER gem in the heart of the Upper West Side of New York City. 

Since our grand opening on December 17th, Eshel has been warmly embraced by the community, 
becoming a beloved destination for authentic, elevated cuisine and warm hospitality.

We specialize in rich Persian and Mediterranean flavors and are proud to host your most 
meaningful events, from Shabbat dinners to Sheva Brachot, baby naming, and engagement  

Brit Millah, where every detail from the food to the ambiance reflected the joy of the occasion.

We could fit up 120 people.

For our friends 
in the Diamond 

District, we 
also offer 
convenient 
delivery 

 to 47th Street 
bringing our 

signature 
flavors straight 

to you.

Come experience 
Eshel where 

tradition, flavor, 
and celebration 
come together.

Monday through Thursday from 12 PM to 10 PM 
Friday from 11 AM to 3 PM / Sunday from 11 AM to 10 PM.

ESHEL 
IS OPEN:

ESHEL_NYC
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Накануне праздника Пе-
сах Президент Всемирного 
Конгресса бухарских евреев 
Лев Леваев дал большое ин-
тервью корреспондентам га-
зеты “Менора” Дуди Бен-Ха-
мо и Леониду Елизарову

Вечер накануне Песаха. В до-
ме Льва Леваева – особая тиши-
на, в которой слышно напряже-
ние времени. Здесь нет суеты, но 
чувствуется внутренняя собран-
ность. На столе – документы, 
списки семей. За каждой стро-
кой – судьба, за каждой цифрой 
– чья-то боль, чья-то надежда.

В такие моменты особенно 
ясно понимаешь: перед тобой че-
ловек, который не делит жизнь на 
“личное” и “общественное”. Всё 
для него соединено в одном – в 
ответственности. И, возможно, 
именно это сегодня делает его 
слова особенно весомыми.

– Лев Авнерович, в этом 
году Песах проходит на фоне 
войны. Как это меняет его 
смысл для Вас лично?

– Песах всегда был для ме-
ня праздником, который прохо-
дит через сердце. Это не просто 
память о прошлом – это ощуще-
ние, что история продолжается 
прямо сейчас.

С детства я помню атмосфе-
ру подготовки: как в доме стано-
вилось светлее, чище, как роди-
тели старались, чтобы всё было 
достойно, чтобы дети чувство-
вали радость. Это было не про 
внешнее, это было про внутрен-
нее состояние.

Но сегодня, в условиях вой-
ны, всё воспринимается гораздо 
глубже. Ты начинаешь понимать, 
что свобода – это не комфорт. 
Это выбор. Это способность со-
хранить достоинство даже тогда, 
когда вокруг неспокойно.

Я думаю о семьях, которые 
живут в напряжении, о людях, 
которые потеряли близких, о 
тех, кто каждый день ждёт ново-
стей. И тогда Песах становится 
не только праздником – он ста-
новится вопросом: что ты сделал 
для других?

И я чувствую очень ясно: если 

рядом есть человек, которому тя-
жело, ты не имеешь права оста-
ваться в стороне.

– Насколько изменился 
масштаб помощи в рамках 

“Кимха деписха” в этом году?
– Масштаб вырос очень за-

метно. Мы распределили более 
15 миллионов шекелей, помощь 
получили около семи тысяч се-
мей. Но, знаете, цифры – это 
только внешняя сторона. За ни-
ми не видно самого главного.

Я часто думаю о том, как вос-
принимается эта помощь. Для 
кого-то это статистика. А для ко-
го-то это вечер перед Песахом, 

когда он понимает, что сможет на-
крыть стол, что дети будут сидеть 
и радоваться, а не задавать во-
просы, на которые трудно отве-
тить.

Мне пишут, звонят. Иногда 
люди не знают, как правильно 
выразить благодарность. Ино-
гда они просто говорят “спасибо” 
– и в этом слове чувствуется всё.

И тогда ты понимаешь: ты 
сделал не просто перевод денег. 
Ты вернул человеку ощущение 
достоинства. И для меня это са-
мое важное. Потому что Песах – 
это праздник достоинства.

И еще один важный момент. 
Греет душу, что наша община в 
США, возглавляемая президен-
том Конгресса бухарских евре-
ев США и Канады Хагит Софи-
евой-Леваевой, моей дочерью, 
собрала сотни тысяч долларов 
в пользу нуждающихся членов 
общины в Израиле или в США.

– Как Вы определяете, ко-
му именно особенно нужна по-
мощь?

– Это один из самых сложных 
вопросов. У нас есть комиссия из 
пятнадцати человек, мы прове-
ряем каждый случай. Но никакая 
система не может полностью за-
менить человеческое чувство.

Иногда ты читаешь сухую ин-
формацию – количество детей, 
доход, обстоятельства. А потом 
начинаешь вникать глубже и по-
нимаешь, насколько тяжёлая си-
туация у этой семьи. Есть семьи, 
где родители просто не справ-
ляются. Есть люди, которые по-

теряли работу. Есть те, кто пе-
режил утрату. И тогда ты уже не 
можешь относиться к этому, как 
к формальности. Так мы и реша-
ем, конкретно по каждому слу-
чаю: кто-то получает 2000 шеке-
лей, кто-то 5000, кто-то 7000.

Я всегда говорю: помощь 
должна быть справедливой, но 
она должна быть и живой. В ней 
должно быть участие. Потому 
что если ты помогаешь без вну-
треннего участия – это уже не по-
мощь, это просто действие.

– Вы приняли решение не 
откладывать выплаты сти-
пендий “Кетер Тора”, несмо-

тря на перенос мероприятия. 
Почему?

– Потому что нельзя отклады-
вать то, что нужно человеку сей-
час. Мне предлагали подождать 
до Шавуота, сделать красивое 
мероприятие, собрать людей. 
Это правильно с точки зрения 
организации.

Но я подумал о другом. Я 
представил человека, который 
ждёт эту помощь. Он не дума-
ет о мероприятии. Он думает о 
том, как ему прожить ближайшие 
дни. И тогда решение стало оче-
видным.

Мы выплатили большую 
часть средств перед Песахом. 
Потому что именно в этот мо-
мент это имеет значение. Я счи-
таю, что в жизни есть моменты, 
когда нужно действовать не по 
плану, а по совести. И это был 
именно такой момент.

– Вы часто говорите, что 
главная угроза сегодня – это 
не война, а ассимиляция. По-
чему?

– Потому что война – это 
внешняя опасность. А асси-
миляция – внутренняя. Ракету 
можно увидеть, её можно оста-
новить. Но когда человек теряет 
свою связь с традицией, это про-
исходит тихо, незаметно.

Я вижу это во многих странах. 
Молодёжь уходит от своих кор-
ней не потому, что она против, а 
потому, что она не чувствует свя-
зи. И это самая большая траге-
дия. Потому что мы можем по-
терять не просто людей – мы 

СВОБОДА И ОТВЕТСТВЕННОСТЬ

Президент Всемирного Конгресса бухарских евреев Лев 
Леваев–в большом праздничном интервью газете “Менора”

ПЕСАХ САМЕАХ!
 
Дорогие друзья!
От всей души поздравляю 

вас с праздником Песах – 
праздником нашей свободы! 
Песах – это время, когда мы 
вспоминаем исход из Египта 
и благодарим Всевышнего за 
освобождение.

«Ве-и ше-амда» –  в 
каждом поколении восстают 
против нас, и в каждом 
поколении  Всевышний 
спасает нас.

В этом году нам не нужно 
обращаться к страницам 
истории, чтобы ощутить 
истинность этих слов. Мы 
произносим их за столами 
наших седеров в то время, 

когда наши братья и сестры в Израиле всё еще находятся 
под угрозой; когда вокруг нас – здесь, в Америке, – растет 
антисемитизм; и когда многие из нас, наряду с праздничной 
радостью, несут в сердце тревогу.

И всё же – мы собираемся вместе. Мы ищем хамец, мы 
готовим блюда для седера, мы зажигаем свечи и поем Галлель. 
Такова наша сущность.

Наша бухарскоеврейская община пронесла свою веру через 
океаны и через великие испытания. Мы знаем, что значит хранить 
верность нашей Торе и традициям, когда окружающий мир 
настроен к ним недружелюбно.

Эта сила никуда не исчезла – я вижу ее в нашей синагоге, в 
наших семьях, в новом поколении, которое делает выбор в пользу 
сближения с традицией, а не отдаления от нее.

«Ве-и ше-амда» – то самое «это», что всегда оберегало нас, 
– есть наша связь со Всевышним и с Торой. Пусть этот Песах 
укрепит эту связь в каждом из нас.

Желаю вам и вашим близким кошерного и радостного Песаха.
Пусть этот праздник принесет в ваш дом свет, радость, мир 

и благополучие. Пусть маца – хлеб свободы – наполнит вас 
духовной силой.

Песах Самеах!
 

Главный раввин бухарских евреев США и Канады 
Барух Бабаев

можем потерять продолжение.
Меня это очень волнует. Я ду-

маю об этом постоянно. Потому 
что если мы не будем действо-
вать сейчас, потом будет поздно.

– Эту ситуацию можно 
как-то изменить?

– Я верю, что всё начинает-
ся с образования и с атмосфе-
ры. Мы создаём фонд, который 
поможет детям учиться в еврей-
ской среде. Я готов лично вкла-
дывать 10 миллионов долларов 
ежегодно.

Но деньги – это только ин-
струмент. Самое главное – это 
дать ребёнку чувство, что он не 
один, что он часть народа, что у 
него есть история и смысл.

Когда ребёнок чувствует это 
с детства – он уже не потеряет-
ся. И это наша задача – дать ему 
этот фундамент.

– В чём, по-Вашему, глав-
ный источник силы Израиля 
сегодня?

– В людях. И в вере. Я часто 
думаю о том, что происходит сей-
час. С точки зрения логики, мно-
гое из этого трудно объяснить. 
Но когда ты разговариваешь с 
людьми – с солдатами, с семья-
ми, с обычными гражданами, ты 
видишь, что у них есть внутрен-
няя сила.

Да, есть страх. Это есте-
ственно. Но есть и что-то боль-
шее – уверенность, что всё не 
случайно. Я называю это вну-
тренним спокойствием. Оно не 

приходит извне. Оно внутри. И 
я уверен, что это связано с на-
шей верой.

Но есть ещё один важный 
фактор – единство. Когда мы 
вместе, мы сильнее, чем любые 
обстоятельства.

– Какое пожелание Вы хо-
тели бы передать читате-
лям “Меноры” накануне Пе-
саха?

– Быть внимательнее друг к 
другу и не оставаться равнодуш-
ными. Иногда кажется, что для 
изменения мира нужны боль-
шие действия. Но всё начинает-
ся с малого.

Позвонить, поддержать, по-
мочь, сказать доброе слово. Каж-
дый из нас может сделать не-
много. Но когда это соединяется 
– получается сила.

Я верю, что мы можем при-
йти к состоянию, когда в народе 
Израиля не будет нуждающихся. 
Это не просто слова. Это цель, к 
которой нужно идти.

И если мы будем чувствовать 
ответственность друг за друга, 
если будем сохранять единство, 
если будем делать добро – мы 
обязательно выйдем из всех на-
ших “Египтов”. И тогда мы прий-
дем к настоящей свободе, к вну-
треннему спокойствию, к жизни, 
в которой есть смысл и свет.

Дуди БЕН-ХАМО  
и Леонид ЕЛИЗАРОВ  

Газета “Менора”, Израиль.  
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Спецрейс с десятками 
россиян вылетел из США 
в Каир, после чего борт на-
правили в Москву, сообща-
ют правозащитники. Это уже 
седьмая депортация граж-
дан РФ из Соединенных 
Штатов за последние меся-
цы.

По информации Russian 
America for Democracy in Russia, 
граждан РФ сначала привезли в 
Луизиану, собрав их из пяти или 
шести иммиграционных центров 
содержания, расположенных по 
всей территории США. Как со-
общается, в число депортируе-
мых хотели включить и тех, кого 
не должны были высылать в РФ. 
Благодаря вмешательству пра-
возащитников, многочисленным 
обращениям и привлечению ад-
вокатов, часть россиян удалось 
снять с рейса и оставить в Со-

единенных Штатах, говорится в 
Telegram-канале проекта.

В публикации также сообща-
ется, что условия транспортиров-
ки людей из центров содержания 

в аэропорт были крайне тяжелы-
ми: “Многочасовые этапы в кан-
далах, иногда отсутствие возмож-
ности присесть, ночевки на полу, 
изнурительное ожидание в пере-

полненных помещениях”.
США ужесточили миграцион-

ную политику на втором прези-
дентском сроке Дональда Трам-
па. Как сообщает “Верстка”, это 

третий случай депортации росси-
ян из США в 2026 году после ана-
логичных акций в январе и нача-
ле марта. Всего с лета 2025 года 
из страны вылетели семь депор-
тационных спецрейсов с росси-
янами на борту. Как отмечалось 
ранее, среди депортированных 
россиян были люди, которым в 
РФ может грозить политическое 
преследование.

В иммиграционных тюрь-
мах Соединенных Штатов, по 
оценкам Russian America for 
Democracy in Russia, остаются 
около 700-800 россиян. Органи-
зация помогает 70 из них. Не-
которым уже удалось получить 
убежище или организовать де-
портацию в третью страну. Ра-
нее правозащитники сообщили, 
что выдворенным из США мужчи-
нам вручили повестки в военко-
мат по прибытии в Россию.

США вновь выдворили  США вновь выдворили  
из страны десятки россияниз страны десятки россиян

Хегсет: Ближайшие дни станут решающими
Министр войны США Пит 

Хегсет заявил, что ближай-
шие дни противостояния с 
Ираном в рамках операции 
“Эпическая ярость” станут 
решающими, и режим об 
этом знает.

Соответствующее заявление 
он сделал во время брифинга с 
председателем Объединенного 
комитета начальников штабов 
Дэном Кейном.

“Я стал свидетелем смерто-
носной силы. Я встретил млад-
шего авиатора, когда солнце уже 
садилось и на взлетную полосу 
опускался холод. Когда ее спро-
сили, что им нужно, она просто 
посмотрела на меня с хитрой 
улыбкой и сказала: “Больше 
бомб, сэр. И побольше разме-
ром”. Мы с радостью исполним 
ее просьбу”, – сказал он.

По словам Хегсета, Ирану 
стоит проявить мудрость и за-
ключить сделку с Соединенны-

ми Штатами.
“Новый режим, поскольку 

произошла смена режима, дол-
жен быть мудрее предыдущего. 
Президент Трамп заключит сдел-
ку. Он готов, и условия сделки им 
известны. Если Иран не пожела-
ет, то Министерство войны США 
продолжит свою деятельность с 
еще большей интенсивностью”, 
– подчеркнул он.

Хегсет также отметил воен-
ные успехи США и Израиля, зая-
вив, что иранский режим теперь 
обладает меньшими военными 
возможностями.

Ведется ли диалог между Ираном и США?
Иранские лидеры “отча-

янно стремятся заключить 
сделку”, направленную на 
прекращение ударов по 
территории Исламской Ре-
спублики в рамках израиль-
ско-американской кампа-
нии, но публично отрицают 
это из-за опасений за свою 
жизнь. Об этом заявил пре-
зидент США Дональд Трамп.

“Они очень хотят заключить 
сделку, но боятся, что их убьют 
собственные люди или мы”, – со-
общил американский лидер.

Заявление Трампа противо-
речит позиции, предоставлен-
ной министром иностранных дел 
Ирана Аббасом Аракчи, отмечает 
The Jerusalem Post. В интервью 
государственному телевидению 
Аракчи сообщил, что между Ира-
ном и США не ведется полноцен-

ный диалог, а происходит лишь 
обмен предупреждениями через 
посредников. “Передача сообще-
ний через дружественные стра-
ны и изложение нашей позиции 
не могут считаться переговора-
ми”, – заявил Аракчи.

Ранее стало известно, что 
США и Израиль предоставили 
пятидневный “иммунитет” мини-

стру иностранных дел Ирана Аб-
басу Аракчи и спикеру парламен-
та Мохаммаду Багеру Галибафу. 
Эта мера рассматривается как 
попытка сохранить дееспособ-
ных политиков после ликвидации 
высшего руководства Ирана, что-
бы обеспечить возможность под-
писания соглашения о прекраще-
нии огня.

Посол Израиля в США: цели войны с Ираном 
маловероятны без смены режима

Израильский посол в Ва-
шингтоне Йехиэль Лейтер 
сообщил в подкасте, что Из-
раиль, вероятно, не сможет 
достичь всех своих целей в 
войне с Ираном без смены 
режима.

Он отметил укрепление со-
юза между Иерусалимом и госу-
дарствами Персидского залива в 
борьбе с иранской угрозой.

Цель войны, по словам Лей-
тера, состоит в том, чтобы убе-
диться, что в Тегеране нет струк-
тур, разрабатывающих ядерное 
оружие и поддерживающих ма-
рионеточные силы в регионе. Он 
добавил, что если это можно сде-
лать без смены режима, хорошо, 
хотя, вероятно, это невозможно. 

Поэтому, как минимум, Израиль 
стремится к краху режима.

Смена режима никогда не 
входила в число официальных 
целей войны, но израильские ли-
деры с самого начала конфлик-
та говорили о желании ослабить 
или свергнуть Исламскую Респу-
блику. Последние недели рито-
рика Израиля сосредоточена на 
ограничении военных возможно-
стей Ирана.

Лейтер также отметил, что го-
сударства Персидского залива 
стали союзниками Израиля и об-
ратились за поддержкой во вре-
мя конфликта. В их число входят 
ОАЭ, Бахрейн, Саудовская Ара-
вия, Оман и Кувейт, и усилия со-
гласованы между странами.

Посол сослался на статью 
посланника ОАЭ в Вашингтоне 
Юсефа Отайбы, в которой тот за-
явил, что простого прекращения 
огня с Ираном недостаточно. Он 
призвал к окончательному реше-
нию, которое устранило бы весь 
спектр угроз со стороны Ирана, 
включая ядерный потенциал, 
ракеты, беспилотники, террори-
стические группировки и блокаду 
международных морских путей.

Суд в США продолжил дело Мадуро и 
поставил под вопрос оплату защиты

В федеральном суде 
Нью-Йорка судья поставил 
под сомнение позицию вла-
стей США, запрещающих 
бывшему президенту Ве-
несуэлы Николасу Мадуро 
использовать государствен-
ные средства своей стра-
ны для оплаты защиты по 
делу о наркотрафике. При 
этом разбирательство пре-
кращено не было, сообщает 
Reuters.

Судья Элвин Хеллерстайн 
отметил, что доводы о нацио-
нальной безопасности вызыва-
ют вопросы, учитывая смягчение 
санкций после отстранения Ма-
дуро. Он подчеркнул: “Подсуди-
мый здесь, Флорес здесь. Они не 
представляют дополнительной 
угрозы национальной безопасно-
сти. Право, которое затронуто и 
имеет приоритет над другими, – 
это право на защиту, гарантиро-
ванное Конституцией”.

Напомним, Мадуро и его су-

пруга Силия Флорес, находящи-
еся под стражей в Бруклине, не 
признали вину по обвинениям, 
включая сговор с целью нарко-
торговли. Их защита настаивала 
на прекращении дела, указывая, 
что отсутствие доступа к государ-
ственным средствам ограничива-
ет право на выбор адвоката.

Обвинение заявило, что за-
прет связан с санкциями США и 
основан на соображениях нацио-
нальной безопасности и внешней 
политики. В случае отсутствия 
средств обвиняемым может 
быть назначен государственный 
защитник.

Адвокат, ранее представляв-
ший Джулиана Ассанжа, допу-
стил возможность выхода из де-
ла, если финансирование его 
услуг не будет обеспечено.

Президент США Дональд 
Трамп ранее в тот же день сооб-

щил журналистам о планах вы-
двинуть дополнительные обвине-
ния против Мадуро, не раскрыв 
деталей.

Мадуро и Флорес были за-
держаны 3 января 2026 года в 
Каракасе в ходе операции аме-

риканских военных и доставле-
ны в Нью-Йорк. Им предъявле-
ны обвинения, включая участие 
в сговоре, связанном с наркотор-
говлей и финансированием дея-
тельности, которую в США отно-
сят к терроризму.



2-8 АПРЕЛЯ 2026 | №12608 ИЗРАИЛЬ

Инициатором выступил 
Итамар Бен-Гвир, закон под-
держал премьер-министр 
Биньямин Нетаньяху. Доку-
мент был принят большин-
ством голосов – 62 депутата 
“за” при 48 “против”.

В окончательной редакции 
закон стал компромиссным. 
Смертная казнь определяется, 
как основное наказание, однако 
суд сохраняет право заменить 
её на пожизненное заключение 
в исключительных случаях, при 
условии детального обоснова-
ния такого решения.

Закон предусматривает раз-
личный порядок применения в 
Иудее и Самарии и в рамках из-
раильского права. В Иудее и Са-
марии для вынесения смертного 
приговора не требуется едино-
гласия судей, а также отсутству-
ет возможность помилования 

со стороны военного командо-
вания. Решение об юрисдикции 

– военный или гражданский суд 
– принимает министр обороны.

Внутри Израиля смертная 
казнь возможна только в случаях 
убийства с целью подрыва суще-
ствования государства. При этом 
предусмотрены лишь два вари-
анта наказания: смертная казнь 
или пожизненное заключение.

Исполнение приговора долж-
но происходить в течение 90 
дней после вступления в силу, 
с возможной отсрочкой до 180 
дней по решению главы прави-
тельства. Согласно закону, казнь 
будет осуществляться через по-
вешение. Исполнителем назна-
чается сотрудник ШАБАС по ре-
шению руководства службы.

Закон уже вызвал резкую ре-
акцию как внутри страны, так и 
за рубежом. Глава оппозиции 
Яир Лапид подверг инициативу 
критике, а правозащитные ор-
ганизации обратились в БАГАЦ 
с требованием отменить закон.

Критические заявления про-
звучали и со стороны ряда ев-
ропейских стран, включая Гер-
манию и Францию, где выразили 
обеспокоенность возможными 
последствиями для междуна-
родных отношений.

До настоящего време-
ни смертная казнь в Израи-
ле применялась лишь дваж-
ды. Последний случай – казнь 
Адольфа Эйхмана в 1962 году. 
Новый закон фактически ме-
няет сложившуюся практику 
и открывает новую правовую 
реальность в сфере борьбы с 
терроризмом.

КНЕССЕТ УТВЕРДИЛ ЗАКОН  
О СМЕРТНОЙ КАЗНИ ДЛЯ ТЕРРОРИСТОВ

Минюст завершил рассмотрение 
просьбы Нетаниягу о помиловании
Документ уже передан 

министру Амихаю Элиягу, 
который координирует этот 
процесс от имени прави-
тельства.

По закону этим вопросом дол-
жен заниматься министр юсти-
ции Ярив Левин, однако он взял 
самоотвод, чтобы избежать об-
винений в конфликте интересов. 
После рассмотрения Элиягу пе-
редаст материалы в канцелярию 
президента.

Окончательное решение при-
мет президент Израиля Ицхак 
Герцог. Перед этим юридический 
отдел президентской канцелярии 
изучит документ и подготовит 

собственное заключение.
В Минюсте добавили, что 

представители прокуратуры мо-
гут внести свои замечания в ито-
говое заключение – чтобы по-
зиция обвинения также была 
учтена перед окончательным ре-
шением главы государства.

Иран обстреливает Хайфу
В результате скоордини-

рованного обстрела Ирана и 
“Хизбаллы” в Хайфе было 
девять попаданий.

И это не только хранилище на 
хайфском НПЗ.

Одно из попаданий произо-
шло в дом Евы и Марка, кото-
рые вернулись всего неделю на-
зад, после трех недель жизни в 
подземном пространстве. Все это 
время они провели на минус пя-
том этаже подземной стоянки.

В их доме и поблизости нет 
убежища, во время иранского об-
стрела они находились в кладов-
ке в соседнем доме.

Дом сильно поврежден, вклю-
чая лестничные пролеты. Одна 
из соседок не смогла выбраться, 
ее доставали спасатели.

Теперь у пары с двумя деть-
ми в квартире нет двери и разру-
шена крыша всего здания.

В субботу Хайфу тоже об-
стреливали – один из жителей 

нашел возле своего дома боль-
шой обломок ракеты-перехват-
чика. Обнаружив в кустах кусок 
ракеты, он сообщил в полицию.

Падения были как в Нижнем 
городе на дороге, так и наверху, 
что обычно нехарактерно для об-
стрелов из Ливана, но иранские 
ракеты летят и на вершину Кар-
меля.

После совместной атаки “Хиз-
балла” снова ударила по Хайфе 
и Крайот.

В то же самое время центр 
Израиля в последние два дня 
обстреливают реже.

10 ученых Тель-Авивского университета  
избраны в Национальную академию изобретателей США

Речь идет о присвоении 
статуса старших членов – его 
получают ученые, чьи разра-
ботки имеют практическое 
применение и оказывают 
влияние на общество. Всего 
в этом году звание присво-
ено 82 исследователям по 
всему миру, из них десять – 
из Израиля.

Среди отмеченных – специ-
алисты в области нейронаук, ге-
нетики, искусственного интеллек-
та, биомедицины и инженерии. 
Их разработки включают клеточ-
ную и генную терапию, методы 
редактирования генома, техноло-

гии ранней диагностики заболе-
ваний, а также решения на базе 
искусственного интеллекта для 
медицины и экологии.

В академии подчеркивают, 
что ключевым критерием отбо-
ра является не только научный 

вклад, но и способность довести 
разработки до практического при-
менения, включая патенты и ком-
мерческие проекты.

Национальная академия изо-
бретателей США была основана 
в 2010 году и объединяет более 
2200 членов, в том числе веду-
щих ученых и разработчиков, чьи 
изобретения зарегистрированы 
в США.

Включение сразу десяти 
представителей одного универ-
ситета отражает высокий уровень 
прикладных исследований и тех-
нологического развития в изра-
ильской научной среде.

Иерусалимский раввин признан 
виновным в сексуальных преступлениях

Суд Иерусалима признал 
известного раввина Моше 
Язди виновным в сексуаль-
ной и финансовой эксплуа-
тации членов своей общины.

Виновен рав Язди по четы-
рем пунктам, по которым не ис-
тек срок давности. По пяти дру-
гим пунктам он был оправдан.

В приговоре говорится, что 
он имел сексуальные отноше-
ния с женщинами, которые были 
его ученицами и членами его об-
щины, используя при этом свой 
статус. В некоторых случаях, со-
гласно приговору, он также ис-
пользовал в своих целях положе-
ние женщин, а также их семейное 
и экономическое состояние.

“Подсудимый эксплуатиро-

вал женщин в финансовом пла-
не, требуя от них крупные суммы 
денег на неясные цели, злоупо-
требляя их доверием, – постано-
вила коллегия судей во главе с 
судьей Хагит Мак-Калмановиц. 
– Он действовал манипулятив-
но, утверждая, что страдает пси-
хическим заболеванием, и это 
утверждение было совершенно 
ложным”.

Раввин Язди основал и воз-
главлял общину “Столпы мира” 
в Иерусалиме. В обвинитель-
ном заключении, поданном про-
тив него в 2022 году, ему вменя-
лось в вину большое количество 
сексуальных преступлений про-
тив членов общины.

Язди заверил членов общи-

ны в том, что он один из тайных 
праведников и что они должны 
отказаться от своих собствен-
ных мнений в его пользу, верить 
ему и подчиняться его указани-
ям. У Язди были интимные отно-
шения с несколькими женщина-
ми. Он убедил их в том, что эти 
отношения представляют собой 
“исправление” против злых дел, 
совершаемых в мире.

Наказание Моше Язди будет 
назначено позднее.

Контракт с Elbit на 48 млн долларов на поставку снарядов
Министерство обороны 

Израиля подписало соглаше-
ние с компанией Elbit Systems 
на сумму более 150 млн шеке-
лей (около 48 млн долларов) 
на поставку десятков тысяч 
артиллерийских снарядов ка-
либра 155 мм.

Контракт направлен на укре-

пление боеготовности Армии 
обороны Израиля на фоне про-
должающихся боевых действий. 
Производство боеприпасов бу-
дет осуществляться на предприя-
тиях компании по всей стране, ко-
торые уже работают в усиленном 
режиме.

В Минобороны подчеркивают, 

что сделка является частью курса 
на расширение внутреннего обо-
ронного производства и снижение 
зависимости от зарубежных по-
ставок.

Инициатива реализуется под 
руководством министра оборо-

ны Исраэля Каца и генерального 
директора ведомства Амира Ба-
рама. В ведомстве отмечают, что 
подобные контракты должны по-
высить устойчивость армии и ее го-
товность к различным сценариям 
развития ситуации.
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В Нью-Йорке владельцам 
домов открываются новые 
возможности для легального 
строительства дополнитель-
ных жилых единиц (ADU) на 
своих участках. Городская 
программа позволяет пре-
вращать подвалы, чердаки, 
гаражи или отдельные ми-
ни-дома на заднем дворе в 
жилые помещения для род-
ственников или аренды. The 
City рассказывает подроб-
нее.

Маленький домик на заднем 
дворе, квартира над гаражом, 
жилье на чердаке – это лишь не-
которые типы дополнительных 
жилых единиц, которые теперь 
можно строить легально.

Департамент жилищно-
го строительства и сохранения 
жилья запустил новые ресурсы 
для помощи владельцам домов 
в строительстве ADU. Он вновь 
начал принимать заявки на фи-
нансирование проектов. Ранее 
программа была приостановле-
на на два года.

Теперь владельцы домов 
могут проверить свой адрес и 
узнать, какие типы ADU разре-

шены на их участке. Кроме того, 
можно оценить бюджет проекта и 
ознакомиться с пошаговым про-
цессом строительства на сайте 
https://housing.hpd.nyc.gov/adu.

Программа Plus One ADU

Желающие оборудовать свой 
участок ADU могут подать заяв-
ку на участие в программе Plus 

One ADU. Она предоставляет до 
$395 000 в виде займов и вклю-
чает техническую поддержку для 
строительства дополнительных 
жилых единиц.

Мэр Зохран Мамдани заявил, 
что ADU – одно из решений жи-
лищного кризиса города.

Первый набор заявок на уча-
стие в Plus One ADU привлек око-
ло 2800 владельцев домов.

Большинство из них прожи-
вают в Квинсе, Статен-Айленде 
и Бронксе. Около 25 % из них со-
ответствовали требованиям для 
получения финансирования. В 
прошлом году чиновники Депар-
тамент по защите и развитию 
жилищного фонда (HPD) оцени-
вали, что смогут предложить фи-
нансирование примерно 35 вла-
дельцам.

Город пока не закрыл ни од-
ного займа. Представитель мэ-
рии заявил, что рассчитывает 
оформить первую партию займов 
в этом году. Подать заявку на уча-
стие в программе Plus One мож-
но до 12 июня.

Большой интерес и 
бюрократические трудности

По программе City of Yes for 
Housing Opportunity владельцы 
одно- и двухквартирных домов 
в некоторых районах могут обу-

строить отдельное жилье в под-
вале, в гараже, на чердаке либо 
построить на участке отдельный 
коттедж.

City of Yes способен стимули-
ровать создание около 25 000 но-
вых ADU в течение следующих 
15 лет. Это составляет более 
30 % всех новых жилых единиц, 
которые могут появиться в рам-
ках этой программы.

Владельцы домов вправе 
получать дополнительный до-
ход, сдавая ADU в аренду. Они 
могут разместить членов семьи 
на своём участке. Однако строи-
тельство нового ADU сопряжено 
с бюрократией и непониманием, 
с чего начать.

“ Д л я  м н о г и х  ж и тел е й 
Нью-Йорка создание ADU, на 
первый взгляд, покажется недо-
сягаемым, – предположила Лей-
ла Бозорг, заместитель мэра по 
вопросам жилья и планирова-
ния. – Но эти новые инструмен-
ты помогут любому жителю горо-
да, желающему добавить ADU, 
сделать это”.

Интерес к строительству до-
полнительных жилищных единиц 
высок во всех районах города.

НЬЮ-ЙОРК

МОЖНО ЛИ ЛЕГАЛЬНО ПЕРЕДЕЛЫВАТЬ ЧЕРДАКИ, 
ГАРАЖИ И ПОДВАЛЫ В КВАРТИРЫ? ДА!

16 депутатов кнессета поедут 
на шествие в Нью-Йорке

Кнессет намерен напра-
вить на Израильский па-
рад в Нью-Йорке, который 
пройдет в конце мая, са-
мую крупную делегацию в 
своей истории – 16 депута-
тов от коалиции и оппози-
ции. Как стало об этом из-
вестно 26 марта, возглавит 
делегацию спикер кнессе-
та Амир Охана и гендирек-
тор кнессета Моше Чико 
Эдри.

В мероприятии, как ожи-

дается, примут также участие 
министры израильского прави-
тельства, которые прибудут в 
Нью-Йорк. Решение направить 
столь крупную делегацию при-
нял спикер кнессета Охана.

Это будет самая большая 
в истории кнессета делегация 
на традиционном израильском 
параде. Тем самым израильтя-
не хотят показать миру, что не 
боятся нынешнего мэра, кото-
рый вошел в историю города, 
как ярый антиизраильтянин.

Нью-Йорк возглавил рейтинг самых дорогих городов США
Согласно новому иссле-

дованию компании Smart 
Asset, Нью-Йорк признан са-
мым дорогим городом США 
для комфортного проживания. 
Эксперты рассчитали необхо-
димый доход на основе прави-
ла бюджета “50/30/20”, где 50% 
идет на нужды, 30% на жела-
ния и 20% на сбережения.

Для обеспечения такого уровня 
жизни семье из четырех человек в 

Нью-Йорке требуется годовой до-
ход в размере 333 875 долларов. 
Одинокому взрослому жителю 

мегаполиса необходимо зараба-
тывать не менее 158 954 долла-
ра. Второе место в списке занял 
Сан-Хосе, штат Калифорния, где 
индивидуальный доход должен со-
ставлять 158 080 долларов. Джер-
си-Сити занял 14-е место с показа-
телем 127 005 долларов. Самым 
доступным городом стал Сан- Ан-
тонио, штат Техас, где для комфор-
та достаточно зарплаты в 83 242 
доллара.

Stop rent для миллиона квартир
В Нью-Йорке обсужда-

ют возможную заморозку 
арендной платы для пример-
но миллиона квартир с регу-
лируемой арендой. Поводом 
стали новые данные город-
ского совета, согласно кото-
рым доходы арендодателей 
в целом выросли.

Как сообщает Gothamist, чи-
стая операционная прибыль вла-
дельцев жилья в 2024 году увели-
чилась в среднем на 6,2% – это 
уже третий год роста подряд. На 
этом фоне сторонники мэра уси-
лили призывы к выполнению его 
предвыборного обещания – за-
морозить аренду. Однако ситу-
ация неоднородная: около 9% 
зданий оказались в финансово 
сложном положении, а в Бронк-
се доходы владельцев даже 

снизились. Представители рын-
ка недвижимости заявляют, что 
усредненные данные не отража-
ют проблем небольших домовла-
дельцев. Окончательное реше-
ние будет принимать городской 
совет по аренде. Голосование 
по вопросу повышения или за-
морозки ставок запланировано 
на июнь.

В Нью-Йоркском университете достигнута договоренность с профсоюзом
Это позволило завершить 

забастовку, начавшуюся в нача-
ле недели. Речь идет примерно 
о 950 преподавателях без по-
стоянного контракта. Они вер-
нулись к работе в среду, а со-
глашение теперь должно быть 
одобрено членами профсоюза.

Согласно договоренности, боль-

шинство преподавателей будут за-
рабатывать более 100 тысяч долла-
ров в год, а минимальная зарплата 
составит около 91 тысячи. Также 
предусмотрено повышение зарплат 
минимум на 14 тысяч долларов и 
ежегодный рост на 3,5% в течение 
пяти лет. В соглашение также вклю-
чены гарантии занятости, а ранее 

стороны договорились по вопросам 
использования искусственного ин-
теллекта и академической свободы. 
В университете заявили, что договор 
улучшит условия работы и обеспечит 
стабильность для сотрудников. Заба-
стовка длилась два дня и проходи-
ла на фоне длительных переговоров, 
которые продолжались более года.

Семьи в Нью-Йорке могут получить до $1000 на ребенка
Семьи в штате Нью-Йорк впра-

ве рассчитывать на дополнитель-
ную финансовую поддержку. Речь 
идет о расширенном налоговом 
кредите Empire State Child Credit. 
Можно получить выплаты на детей 
при подаче налогов уже в этом году.

Обновленный налоговый кре-
дит предусматривает:

• до $1000 на ребенка младше 
четырех лет

• до $330 на ребенка в возрас-
те от четырех до шестнадцати лет

Кредит – возвратный. Это озна-
чает, что семья может получить всю 
сумму, даже если не обязана пла-
тить налог на доход.

“Многие семьи могут не знать, 
что имеют право на этот расши-
ренный кредит или что им доступ-
на бесплатная помощь при подаче 
налоговой декларации. Это реаль-

ная финансовая поддержка, кото-
рая помогает покрывать повсед-
невные расходы – продукты, уход 
за детьми и жилье. Я призываю 
всех, кто соответствует требова-
ниям, воспользоваться этой воз-
можностью и получить все поло-
женные средства”, – сказал член 
Ассамблеи Майкл Райлли.

Кто может получить выплату

Чтобы получить кредит, необ-
ходимо:

• быть резидентом штата Нью-
Йорк в течение всего года;

• иметь как минимум одного ре-
бенка младше семнадцати лет;

• подать налоговую деклара-
цию штата до 15 апреля;

• указать действующие номе-
ра Social Security или ITIN для се-
бя и детей

Дополнительные льготы

Помимо этого семьи имеют 
право на другие налоговые креди-
ты, в том числе Earned Income Tax 
Credit.

Важно, что получение этого 
кредита не влияет на:

• право на Medicaid;
• участие в программе SNAP;
•Supplemental Security Income;
• жилищную помощь.
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Украина и Катар 28 мар-
та подписали соглашение об 
обороне в ходе визита пре-
зидента Владимира Зелен-
ского в Доху, ставшую оче-
редным этапом его поездки 
по странам Персидского за-
лива для обсуждения помо-
щи Киева в противодействии 
иранским беспилотникам и 
установления новых пар-
тнерских отношений в реги-
оне.

Перед визитом в Доху Зелен-
ский посетил Саудовскую Ара-
вию и ОАЭ. Государственное 
информационное агентство Ка-
тара опубликовало фотографию, 
на которой видно, как президен-
та Украины в аэропорту встреча-
ет официальная катарская деле-
гация.

Ранее Зеленский подтвер-
дил, что Катар, а также Саудов-
ская Аравия, ОАЭ, Бахрейн, 
Иордания и Кувейт направили 
официальные запросы относи-
тельно возможного сотрудниче-
ства с Украиной в сфере борьбы 
с беспилотниками.

Киев направил в регион бо-
лее 200 своих экспертов по 
беспилотным летательным ап-
паратам, еще около 30 направ-

ляются в Иорданию и Кувейт.
После встречи с президентом 

ОАЭ Мохаммедом бен Заидом 
Аль Нахайяном Зеленский ска-
зал, что для Украины “это прин-
ципиальный вопрос: террор не 
должен господствовать нигде в 
мире. Защита должна быть до-
статочной везде. Именно поэто-

му мы открыты для совместной 
работы, которая в стратегической 
перспективе, безусловно, укре-
пит наши народы и защиту жиз-
ни в наших странах”.

Президент Украины неодно-
кратно заявлял, что в первую оче-
редь Украине нужна противовоз-
душная оборона от российских 

баллистических ракет.
В обмен на это Киев готов 

поделиться своими знаниями и 
опытом противодействия иран-
ским беспилотникам, которые 
сотнями атакуют Украину на про-
тяжении более четырех лет пол-
номасштабного вторжения Рос-
сии.

Во вторник на прошлой неде-
ле Россия в течение 24 часов за-
пустила по Украине почти 1000 
беспилотников, что стало одной 
из крупнейших воздушных атак 
Москвы с начала полномасштаб-
ного вторжения.

“Украина имеет соответству-
ющий опыт в этой сфере: наши 
города, к сожалению, подверга-
лись ежедневным атакам в тече-
ние четырех лет полномасштаб-
ной войны, – отметил Зеленский. 
– Украинцы разработали соответ-
ствующую систему защиты, кото-
рая обеспечивает значительный 
процент перехвата вражеских 
беспилотников и ракет”.

Визит Зеленского в регион 
Персидского залива проходит в 
момент, когда в ходе последней 
атаки Москвы украинские ПВО 
достигли впечатляющего пока-
зателя перехвата российских 
беспилотников – 97%.

Зеленский встретился с 
украинскими специалистами по 
беспилотникам, направленными 
в ОАЭ, и сказал, что они работа-
ют на месте “уже несколько не-
дель”. И пояснил:

“Уже есть четкое понима-
ние того, как можно усилить за-
щиту воздушного пространства 
и критической инфраструктуры 
в Эмиратах за счет интеграции 
украинского опыта. Речь идет о 
комплексных решениях, которые 
доказали свою эффективность”.

Катар имеет большое значе-
ние для Украины. Эта страна за-
рекомендовала себя как один из 
главных посредников в гумани-
тарных вопросах на фоне тоталь-
ной войны России против Украи-
ны. Катар помог вернуть десятки 
украинских детей, насильно де-
портированных Россией с нача-
ла полномасштабного вторжения 
в 2022 году, а также выступил по-
средником в возвращении укра-
инских военнопленных.

УКРАИНА И КАТАР  
ПОДПИСАЛИ СОГЛАШЕНИЕ ОБ ОБОРОНЕ

В Ташкенте открыли новое здание 
посольства Таджикистана

Президенты Шавкат Мир-
зиёев и Эмомали Рахмон раз-
резали символическую ленту и 
торжественно открыли здание 
дипломатического представи-
тельства.

Затем лидеры познакомились 
с комплексом, который включает 
в себя административные здания 
посольства и консульского отде-
ла, резиденцию посла, жилой 
корпус для дипломатов и чле-
нов их семей.

В завершение церемонии 

президенты оставили памятные 
записи в книге почётных гостей и 
посадили деревья на территории 
посольства.

В Уганде установлен памятник Йони Нетаньяху
Главнокомандующий 

вооруженными силами 
Уганды (и сын президента 
страны) Мухузи Кайнеру-
габа торжественно пред-
ставил статую Йони Нета-
ньяху. Этот памятник будет 
установлен на территории 
аэропорта Энтеббе, чтобы 
навсегда увековечить его 
память.

В связи с этим историческим 
событием Кайнеругаба оставил 
теплое послание: “Боже, благо-
слови Уганду и Израиль”.

Йонатан (Йони) Нетанья-
ху – легендарный израильский 
офицер, командир элитного 
спецподразделения “Сайерет 
Маткаль” (и старший брат ны-
нешнего премьер-министра Из-
раиля Биньямина Нетаньяху).

4 июля 1976 года он возгла-
вил беспрецедентную спаса-
тельную операцию, вошедшую 
в историю как “Операция Эн-
теббе”. Израильский спецназ 
вылетел в Уганду, чтобы ос-
вободить более 100 израиль-
ских и еврейских заложников, 
удерживаемых террористами 

в здании этого самого аэропор-
та. Операция увенчалась неве-
роятным успехом и заложники 
были спасены, однако Йони Не-

таньяху героически погиб в пе-
рестрелке, став единственной 
потерей среди израильских во-
енных в той миссии.

Ещё одно задержание
Полиция Чехии задержа-

ла четвёртого подозреваемо-
го по делу о поджоге оружей-
ного склада компании LPP 
Holding в Пардубице. Завод 
производил беспилотники 
для Украины.

Задержанный является граж-
данином Чехии, суд удовлетво-
рил ходатайство прокурора и из-
брал ему меру пресечения в виде 
содержания под стражей. Поиски 
других возможных сообщников 
продолжаются, сообщила поли-
ция в соцсети Х в воскресенье, 
29 марта.

Ранее, 24 марта, суд в Парду-
бице арестовал двух подозрева-
емых – мужчину и женщину. Тре-
тий был задержан в Словакии, 
Чехия намерена добиваться его 
экстрадиции. Всем задержанным 
предъявлены обвинения в терро-
ристическом нападении и уча-
стии в террористической группе.

Пожар на складе LPP Holding 
в Пардубице произошел 20 мар-
та. Ответственность взяла на 
себя группировка Earthquake 

Faction, заявившая о протесте 
против сотрудничества компа-
нии с Израилем и выдвинувшая 
ей ультиматум с требованием от-
казаться от израильских партне-
ров под угрозой публикации по-
хищенных документов.

В LPP Holding отрицают со-
трудничество с израильскими 
производителями. Чешская газе-
та Mlada Fronta Dnes со ссылкой 
на источники сообщила, что ре-
альной целью атаки могло быть 
производство беспилотников для 
Украины, а антиизраильские ло-
зунги – лишь прикрытие. Власти 
Чехии расследуют возможный 
российский след.

Русский язык в пятёрке лидеров в антиизраильских нарративах
Лидером остается араб-

ский язык (31%), за ним сле-
дует фарси (26%), далее ан-
глийский (19%) и испанский 
(13%).

По данным исследования, 
основными площадками рас-
пространения контента стали 
Telegram, X, Facebook, Instagram, 
YouTube и VK. При этом почти по-
ловина сообщений – 48% – при-
ходится на Telegram, который, по 
оценке авторов отчета, характе-
ризуется низким уровнем моде-

рации.
Отдельно в отчете перечисле-

ны ключевые нарративы: обви-
нения в адрес США и Израиля в 
эскалации конфликта, утвержде-
ния о “глобальной войне”, прогно-
зы о крахе израильского режима, 
а также темы религиозной и поли-
тической солидарности.

Методология исследования 
основана на анализе лексики, 
эмоциональной окраски и фрей-
минга публикаций, включая сте-
пень политической ангажиро-
ванности и уровень агрессивной 
риторики.
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Израильтянин Кивди Гор-
дон забрал чемпионский ти-
тул на турнире FFC 102 в Пе-
ру, отправив местного бойца 
Алексиса Рамоса в нокаут 
уже в первом раунде. Бой 
длился всего около минуты 
– без шансов для соперника.

Отдельный история – семья 
бойца:

Гордоны – репатрианты с не-
обычной историей: отец из США, 
мать родом из Гонконга, приня-
ла иудаизм. Семеро детей – и 
у каждого имя с религиозным 
смыслом.

После смерти отца мать со-
провождает сыновей на соревно-
ваниях – и, судя по результатам, 
делает это не зря.

Что здесь важно:
– победа на “чужом поле” под 

давлением зала,
– быстрый нокаут – показа-

тель уровня, а не случайности,
– из локальной истории это 

уже превращается в символ.
Месяцем раньше, в Литве со-

стоялся турнир ММА и муай-тай 
UTMA. Его брат, тоже израильтя-
нин Агават А-Шем Гордон, техни-
ческим нокаутом победил турка 
Али Коюнчжу.

В первом раунде израильтя-
нин дважды жестко пробил по 

ногам, несколько раз отправлял 
соперника в нокдаун. Во втором 
раунде турецкий боец начал за-
метно терять темп, получил мно-
жество травм и не смог продол-
жить, бой был остановлен.

Бой получил широкую огла-
ску в прессе.

Турецкий боец, известный 
пропалестинскими взглядами, 
отказался пожать руку израиль-
тянину на предтурнирной цере-
монии.

Агават А-Шем Гордон высту-

пает в весовой категории до 60 кг.
Он победитель юниорского 

чемпионата мира по кикбоксин-
гу 2022 года и бронзовый призер 
молодежного чемпионата мира 
по кикбоксингу 2023 года, побе-
дитель юношеского чемпионата 
Израиля 2022 года,

Агават А-Шем Гордон побе-
дил во всех 11 поединках в про-
фессиональном ММА. После по-
беды над турком он заявил, что 
следующая цель – стать чемпи-
оном промоушена.

Нокаут за минутуНокаут за минуту

Илья Малинин завоевал третье подряд золото чемпионата мира
Американская звезда фи-

гурного катания Илья Мали-
нин в третий раз завоевал 
золото чемпионата мира – 
всего через месяц после сво-
его неудачного выступле-
ния на зимних Олимпийских 
играх.

Малинин лидировал на про-
тяжении всего турнира в Праге и 
уверенно взял титул, опередив 
японского соперника Юму Каги-
яму на 22,73 балла. Бронзовую 
медаль по итогам произвольной 
программы завоевал еще один 
представитель Японии – Шун Са-
то.

“Все, дело сделано, – сказал 
возбужденный победой Малинин. 
– Я рассчитывал закончить про-
извольную программу без сбоев 
– и это явно получилось”.

“Это было потрясающе, – ска-
зал фигурист уже о чемпиона-
те в целом. – Мне все тут очень 
нравилось, и я очень рад, что я 
здесь”.

Малинин получил по итогам 
двух программ 329,40 балла.

Произвольная программа Ма-
линина не дотянула до его ре-

кордного результата 238,24 бал-
ла, установленного в декабре на 
финале Гран-при, где он испол-
нил семь четверных прыжков, 
включая четверной аксель – эле-
мент, который только он выпол-
нял на соревнованиях.

В субботу пяти четверных 
оказалось достаточно, чтобы по-
бедить.

В женском одиночном ката-
нии золото и серебро завоева-
ли две японки, Каори Сакамото 
и Моне Тиба. Бронза – у бельгий-
ки Нины Пинцарроне.

В парном разряде медали 
получили еще два фигуриста с 
русскими именами, которые, в 
отличие от Малинина, еще и ро-

дились в России.
Золото завоевала немецкая 

пара Минерва Фабьен – Никита 
Володин, а серебро досталось 
грузинским фигуристам Анаста-
сии Метелкиной и Луке Берула-
ве. Третье место заняли канад-
цы Лиа Перейра и Трент Мишо.

Восьмой на Олимпиаде

“Русский американец” Илья 
Малинин считался безоговороч-
ным фаворитом в одиночном фи-
гурном катании на Олимпийских 
играх в Италии, однако он вы-
ступил неудачно и в итоге занял 
лишь восьмое место.

В произвольной программе 
многие претенденты на медали 
допустили ошибки: из шести фи-
налистов пятеро упали. Малинин 
упал дважды.

Олимпийским чемпионом 
стал казахстанец Михаил Шайдо-
ров – он был единственным, кто 
выступил чисто и завоевал пер-
вую золотую медаль своей стра-
ны на зимних Олимпийских играх 
за 32 года. В Праге Шайдоров не 
выступал.

Барух Шмаилов – тренер израильской 
сборной на Олимпиаде-2028 в Лос-Анджелесе

В начале 2026 года из-
раильский дзюдоист Барух 
Шмаилов объявил о завер-
шении спортивной карьеры. 
Барух, представитель гор-
ско-еврейской общины, вы-
ступал в весовой категории 
до 66 кг. Он победитель юни-
орского Чемпионата Европы 
2014 г., бронзовый призёр 
Токийской олимпиады (ко-
мандное первенство), участ-
ник Парижской Олимпиады, 
неоднократный победитель 
и призёр турниров “Ма-
стерс”, Гран-При и “Большой 
шлем”.

1 апреля 2026 года Барух 
Шмаилов присоединится к тре-
нерской группе израильской 
сборной по дзюдо, которая в бли-

жайшее время начнет готовить-
ся к Олимпиаде 2028 г. в Лос-Ан-
джелесе. Это свидетельствует о 
значительном укреплении муж-
ской сборной по дзюдо, трене-
ром которой становится один из 
наиболее титулованных и опыт-
ных израильских спортсменов. 
Привлечение Баруха в качестве 
тренера стало возможным бла-
годаря программе “Мизи Махуг” 
Олимпийского комитета Израиля.

Имея богатый международ-
ный опыт и профессиональный 
опыт высокого уровня, Барух 
Шмаилов с группой коллег-тре-
неров сосредоточатся на вос-
питании молодого поколения 
дзюдоистов, которые будут пред-
ставлять Государство Израиль на 
Олимпийских играх –2028.

Израильские дзюдоисты установили 
три рекорда в Тбилиси

Начало турнира “Боль-
шого шлема” по дзюдо, ко-
торый проходит в Тбилиси, 
получилось для сборной Из-
раиля удачным.

Тимна Нельсон Леви и Ицхак 
Ашпиз завоевали золотые меда-
ли.

Инбаль Шемеш завоевала се-
ребряную медаль. В финале она 
проиграла Тимне Нельсон Леви.

Гефен Примо завоевала 

бронзовую медаль.
Впервые в истории в турнире 

“Большого шлема” был израиль-
ский финал.

Тимна Нельсон Леви (31 год) 
стала самой возрастной изра-
ильтянкой, победившей в турни-
ре “Большого шлема”.

Ицхак Ашпиз (18 лет) стал са-
мым молодым израильтянином, 
победившим в турнире “Большо-
го шлема.

FIFA меняет правила в футболе перед ЧМ-2026
FIFA утвердило пакет ре-

гламентных изменений, ко-
торые начнут действовать 
на предстоящем мировом 
первенстве 2026 года. По со-
общениям издания “Чемпио-
нат”, инициативы направле-
ны на повышение динамики 
игры и жесткое исключение 
необоснованных пауз.

Ключевой мерой админи-
стративного давления на коман-
ды станет контроль процедуры 

замен. Отныне футболисту от-
водится ровно 10 секунд на то, 
чтобы пересечь боковую линию. 
Превышение этого лимита по-
влечет за собой немедленную 
штрафную санкцию: главный 
арбитр приостановит процесс 
выхода свежего игрока на 60 се-
кунд, тем самым оставив состав 
нарушителей в меньшинстве на 
указанный период.

Ввод мяча в игру также по-
пал под жесткие временные 

ограничения. Для исполнения 
вбрасываний из-за боковой ли-
нии и ударов от ворот внедряет-
ся пятисекундный таймер. Ес-
ли исполняющий спортсмен не 
укладывается в отведенный про-
межуток, право владения авто-
матически передается команде 
соперника.

Существенные поправ-
ки затронули и медицинский 
протокол. Игрок, которому по-
требовалась помощь врачей не-

посредственно на газоне, обязан 
уйти за кромку поля и выждать 
контрольную минуту перед воз-
вращением. Указанное огра-
ничение аннулируется исклю-
чительно в тех эпизодах, когда 
повреждение стало прямым 
следствием нарушения, за кото-
рое виновник был наказан дис-
циплинарной карточкой.

Технический арсенал судей-
ских бригад пропорционально 
расширяется. Инструментарий 
VAR получит легальные осно-
вания вмешиваться в ход мат-
ча для отмены ошибочно назна-

ченных угловых ударов, а также 
детально анализировать фолы, 
ведущие к выдаче второй жел-
той карточки и последующему 
удалению.

Правила поведения на поле 
обновлены в части прямой ком-
муникации с арбитрами. Статус 
неприкосновенности при запро-
се разъяснений судейских реше-
ний теперь закреплен строго за 
капитанами. Любые попытки ря-
довых футболистов вступить в 
диалог или оспорить свисток бу-
дут незамедлительно пресекать-
ся предупреждением.
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26 марта 1952 года – день 
рaсстрела школьников и сту-
дентов за участие в школь-
ном литературном кружке.

Почтим их память минутой 
молчания…

74 года назад – 13 февраля 
1952 года – Военная коллегия 
Верховного суда СССР вынесла 
приговор делу “еврейских наци-
оналистов”.

Обвинялись школьники, кото-
рые организовали альтернатив-
ный литературный кружок. Сфа-
брикованные дела в СССР были 
делом обыденным. Но суд над 
“террористами” из числа только 
что вышедших из пионеров юн-
цов поражал своей безжалостно-
стью даже в те времена. На ска-
мье подсудимых оказались 16 
совсем маленьких мальчиков и 
девочек, 14 из которых были ев-
реями.

В приговоре так и было ука-
зано, что “группой еврейских на-
ционалистов была создана из-
менническая, террористическая 
организация, участники которой 
ставили своей целью свержение 
существующего в СССР строя пу-
тём вооружённого восстания и 
совершения террористических 

актов над руководителями Со-
ветского правительства и КПСС”.

Обвиняемые в силу возрас-
та не понимали в тексте обвине-
ния и половины. Но за плечами у 
них уже был год, проведенный в 
советских тюрьмах. Надежды на 
справедливый приговор не было 
ни у кого.

У них не было адвокатов. 
Они не понимали, что, соглаша-

ясь признать себя террористами 
и изменниками, тем самым они 
подписывают себе смертный при-
говор. Они это поняли лишь тог-
да, когда приговор был оглашен.

Троих из шестнадцати, самых 
настойчивых в поисках ответа на 
вопрос, что случилось с их отече-
ством, которое вдруг стало для 
них чужим, и они почувствовали 
себя в нем отверженными, при-

говорили к paсстрелу.
Ещё троих – к 10 годам лаге-

рей. Остальным десяти дали по 
25 лет.

Приговор суда зачитали по 
именам:

“Евгений Гуревич, Борис 
Слуцкий, Владилен Фурман 
приговариваются к высшей ме-
ре наказания – расстрелу, – мо-
нотонно читал судья. – Ирэна Ар-

гинская, Ида Винникова, Феликс 
Воин, Григорий Мазур, Владимир 
Мельников, Екатерина Панфило-
ва, Сусанна Печуро, Алла Рейф, 
Майя Улановская и Инна Эльгис-
сер приговариваются к 25 годам 
заключения. Тамара Рабинович, 
Галина Смирнова, Нина Уфлянд 
– к 10 годам лишения свободы с 
последующей ссылкой и пораже-
нием в правах на пять лет”.

Приговор о высшей мере на-
казания был приведен в испол-
нение 26 марта 1952 года. Про-
шений о помиловании никто из 
paсстрельного списка не пода-
вал. Остальных отправили уми-
рать в лагеря.

В конце апреля 1956 года Во-
енная коллегия пересмотрела 
дело всей группы. Находившим-
ся в заключении снизили сроки 
до пяти лет, освободив по амни-
стии. Троим уже давно расстре-
лянным ребятам изменили при-
говор на 10 лет лагерей.

В 1989 году все члены лите-
ратурного кружка были полно-
стью реабилитированы.

Эдуард ГЛЕЗИН
Из сайта “Бессмертный барак”

КАЗНЬ ЮНЫХ “ЕВРЕЙСКИХ НАЦИОНАЛИСТОВ”

Слуцкий Борис Владимирович 
(1932 г.р.)

Фурман Владилен Леонидович 
(1931 г. р.)

Гуревич Евгений Зиновьевич 
(1931 г.р.)

Агада 1820 по заказу Якова Самандара

Альберт Каганович – из-
раильско-канадский ученый, 
историк – на своей странич-
ке Facebook написал, что 
первой книгой, отпечатанной 
по заказу Якова Самандара – 
первого бухарскоеврейского 
издателя – была не выпу-
щенная в Ливорно в 1821 
году книга “Седер гаторат 
недарим” (как считалось ра-
нее), а именно Пасхальная 
Агада, напечатанная в 1820 
в белорусском Копысе, в ти-
пографии Мордехая Шмуле-
вича.

Кстати, в 1860-х годах Ко-
пысь (де Капуст) стал главным 
центром Хабадского хасидизма.

Спонсоры книги: הרב פנחס 
 בן יצחק הכהן ור' יצחק בן יוסף פאתחי
– раввины Пинхас бен Ицхак 
Ха-Коэн и раввин Ицхак бен Йо-
сеф Фатхи.

Книга хранится в Националь-
ной библиотеке, в Иерусалиме.

Яков бен Моше Самандаров 
был родоначальником рода Са-
мандаровых, потомок сефард-
ских евреев из Измира (Турция), 

который эмигрировал со своей 
семьёй в Бухару и сыграл важ-
ную роль в оказании помощи 
раввину Йосефу Маммону.

Раввин поручил ему печа-
тать и закупать религиозные кни-
ги для общины. Для выполнения 
этой задачи он посетил Восточ-
ную Европу (Астрахань, Бела-
русь, Лейпциг) и Северный Кав-
каз.

В 1821–1822 году он провёл 
год в Дагестане, где и зароди-
лась фамилия “Самандаров”. По 
неизвестным причинам он назы-
вал себя уроженцем Самандара.

Историк Альберт Каганович 
высказывает предположение, 
что Яков был знаком с местны-
ми легендами о легендарной 
столице Хазарии (расположен-
ной в Дагестане) и решил произ-
вести впечатление на Шотланд-
ское миссионерское общество, 
с представителями которого он 
впервые встретился в Астраха-
ни. Он наивно полагал, что они 
помогут ему с заказом религи-
озных книг для еврейской общи-
ны. Именно через шотландцев в 

Астрахань была срочно отправ-
лена партия из нескольких со-
тен книг, переведенных на иврит 
Лондонским обществом по обра-
щению евреев, включая Новый 
Завет и Книги Пророков – обыч-
ный набор литературы, распро-
страняемый миссионерами.

Яков либо не понял, либо не 
знал, что делать с этой литерату-
рой, но так или иначе он отпра-
вил её через Оренбург в Бухару. 
Когда эта литература прибыла, 
раввин Маммон приказал её 
сжечь, о чём бухарские евреи в 
1832 году сообщили прибывше-
му в Бухару миссионеру еврей-
ского происхождения Иосифу 
Вольфу.

В последние годы своей жиз-
ни, после того как мусульмане в 
Бухаре похитили его двоих де-
тей, Моше и Сару, и убили его 
жену Шошану, Яков эмигриро-
вал в Землю Израиля и был по-
хоронен на Елеонской горе, пи-
шет Альберт Каганович в своём 
исследовании “Жизнь Якова Са-
мандара”

Подготовил Р. Шарки

Иран может стоять за атаками 
на синагоги в Европе

Европейская разведка 
расследует возможную при-
частность Ирана к серии 
атак на синагоги, еврейские 
школы и связанные с Изра-
илем компании в Европе, 
сообщает The Wall Street 
Journal со ссылкой на источ-
ники.

Специалисты подозревают, 
что иранские агенты вербовали 
людей в интернете для соверше-
ния нападений и создали фик-
тивную террористическую орга-
низацию “Исламское движение 
праведных сподвижников”, ко-
торая брала ответственность за 
эти атаки на себя.

Что указывает на участие 
Ирана

Первые упоминания “Ислам-
ского движения” появились в ча-
тах мессенджера Telegram 9 мар-
та, когда произошел взрыв возле 
синагоги в бельгийском городе 
Льеж. Через четыре дня после 
этого были брошены “коктейли 
Молотова” в синагогу в Роттерда-
ме и еврейскую школу в Амстер-
даме. В результате арестованы 
четверо мужчин, власти Нидер-
ландов также подозревают их в 
действиях по заданию Ирана.

А 23 марта группировка взя-
ла на себя ответственность за 
поджог автомобиля в еврейском 
квартале бельгийского Антвер-
пена и четырех машин скорой 
помощи, принадлежащих ев-
рейской службе экстренной по-
мощи, в Лондоне. 22 марта вла-
сти Нидерландов также заявили, 
что предотвратили нападение 
на синагогу в Хемстеде, где бы-
ло обнаружено несколько взрыв-
ных устройств.

Видеозаписи как минимум 
некоторых перечисленных атак 
были распространены в под-
держивающих Тегеран каналах 
в соцсетях, указывают источни-
ки WSJ. Кроме того, как мини-
мум в одном случае о нападе-
нии объявили заранее. Еще один 
косвенный признак связи с Ира-
ном – логотип группировки похож 
на эмблемы иранского Корпуса 
стражей исламской революции 
(КСИР) и поддерживаемого Те-
гераном ливанского движения 
“Хезболла”.

Кроме того, в роликах “Ис-
ламского движения” допускают-
ся орфографические ошибки при 
написании слова “исламский” на 
арабском.
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Хонандагони азиз, аввали авва-
лаш, ман ҳамаатонро аз номи шахсии 
худам ва ҳам аз номҳои редакцияҳои 
газетаҳои дӯстдоштаамон “Марвори-
ду” “Бухариан Таймсу” “Олами занону” 

“Абука”, Иттифоқи нависандагони Эрес 
Исроэл, театри фолклории яҳудиёни 
бухороӣ “Роҳати ҷон” ва дигар ташки-
лотҳои маданӣ-равшаннамоии Исроэл, 
бо иди бузурги озодшавии яҳудиёни 
тамоми олам Песах, аз самими қалбу 
ҷонам табрику муборакбод намуда, ба 
ҳамаатон сулху амонию тинҷию хо-
тирҷамъию хушу хурсандиҳо, орзу би-
кунам, хонандагони азиз!

Дар Тӯро Ҳақудушену қайд карда шудаст, 
ки “Вэ ҳигадта ле бинха!”, яъне дар бораи ин 
иди озодшавиамону яке аз шабҳои асосии са-
ри солҳои яҳудиён, яъне “Рош Ҳашана шел 
млахим” ва ҳам дар бораи аҳамияти он, ба-
рои сохти ҷамъияти яҳудиёни тамоми оламу 
дигару дигарон гуфтаҳою сабақҳои дониш-
мандони Тӯро, аввали аввалаш, ба фарзан-
дону набераҳоямону абераҳоямон, фаҳмони-
да додан шарт аст! Ин ҳам хоҳишу фармони 
Худои яккаву ягонаамон мебошад! Дар мақо-
лаи табрикии мазкур, ман ба ҳамаатон на-

моиш медиҳам, ки ин шаби 
сеъӯдои чор пиёла дар хо-
наводи Рафоэл-бобо чи тавр 
гузашт! Марҳамат карда, бо 
кайфу сафо хонетону баҳро-
вар гардетон, дӯстон!

“Қанӣ, ки ба ман мегӯяд, 
барои чӣ мо имшаб ҷамъ 
омадем ва кадом идро им-
шаб қайд карда истодаем, 
ҷонои бобош?” – гуфта, Ра-
фоэл-бобо дар шаби якӯми-
ни писхо ба набераҳояшон 
муроҷиат мекунанду мепур-
санд.- Маводо, имшаб иди 
Пурим бошад, ҳа?”

“Не, не, бобоҷон?!”- баробар, хандаку-
нон, бо ғалоғул, гуфтаанд набераҳо.

“Ҳа, ман камтар пир шудаму аз ёдам ба-
ромад да, ҷонои бобош?–бо табассум ҷавоб 
доданд мулло Рафоэл. – Ҳа, ба ёдам омад, 
имшаб моён шаби Суккоро қайд карда исто-
даем, ҳамин тавр нест, ҷонои бобош?”

Хандаҳою ғалоғули набераҳои мулло Ра-
фоэл тамоми хонаро ба хушу хурсандиҳо 
овардаанд!

“Не, не, бобоҷон! Имшаб моён шаби Пе-
сахро қайд карда истодаем!” – баробар, бо 
хандаҳою шукуфон, гуфтанд набераҳо.

“Бобо, бобо, ман медонам!”- аз мобайни 
тамоми набераҳои ба ҳаяҷон омадаашон, 
дастро бардошт Итамари ширин. – Имшаб 
шаби Песах мебошаду моён бояд чор пиё-
ла маё ё ин ки шарбати ангур бинӯшем, ҳа-
мин тавр нест?”

“Бобо, бобо, мо имшаб масою кабудиҳои 
талхро ҳам мехӯрем!”- бо хурсандию овози 
ширини баланд гуфт дигар наберачаашон 
Маян.

“Бобо, бобо, имшаб моён сурудҳои “Якӯ-
мин кӣ меданад” ва ҳам “Ҷон, бузғола”- ро ме-

хонему масодуздӣ ҳам мекунем!” – бо ҳаз-
лу табассумкунон гуфт набераашон Литали 
шириновоз.

“Тамоми ҷавобҳоятон дуруст мебошанд, 
баррачаҳои бобош! – падарона, ғалоғули на-
бераҳояшонро хомӯш кунониданд мулло Ра-
фоэл. – Ҳақиқатан ҳам, имшаб аз дигар ша-
бҳо фарқияти куллӣ дорад, ки халқамон аз 
азобу машшақати нӯкарию ғуломӣ ба озодию 
хурсандию рӯшноӣ баромад! Аҳамият диҳе-
тон, донаҳои анори бобош, ки кадом иди яҳу-
диёнро мо қайд накунем, ҳамаашон аз рӯи 
якхел нусқа сохта мешаванд. Яъне, халқа-
мон, қаҳру ғазаби Худоро оварда, гуноҳҳои 
зиёдеро мекунанд. Худо бошад, барои гу-
ноҳҳои кардагиашон, чун мисли падари 
ҳақиқӣ, он халқамонро ҷазои сахт медиҳад, 
ки “То бадро набинӣ, ба нек намонӣ сар!” – 
мегӯянд. Баъд аз ин бошад, халқ, бо чирра-
су доду фиғону илтиҷо, бозу боз ҳам ба Худо 
муроҷиат мекунад, то ин ки он гуноҳҳояшон-
ро бубахшаду халқи нахӯстбинашро наҷод 
диҳад. 

“Рахум вэ Ханун”–меномем мо он Худоа-
монро дар Тӯротену Ҳақудушо! Бинобар ҳа-
мин ҳам, Худои раҳмдилу сулхпараст, бозу 
боз ҳам аз гуноҳҳои халқи дӯстдораш мегуза-
раду онҳоро наҷод медиҳад! Аҳамият диҳе-
тон, ки дар китоби “Агадат Песах”, ҳатто, қайд 
карда шудаст, ки Худо худаш падаронамонро 
ба Эрес Мисраим роҳӣ кунонида, онҳоро ба 
ҷазои сахт, яъне ғуломию азобу машшақат, 
дучор намуд, то ин ки маънои гуноҳҳои кар-
дагиашонро халқамон нағз фаҳмаду дар 
оянда хизмати Худоро бикунад. Худо, бо як 
миҷа қад кардан, метавонист мисриёнро не-
сту нобуд кунаду мамлакаташонро ҳам ба за-
мин яксон бикунад! Вале, Худо хоҳише до-
шт, ба худи яҳудиён ва ҳам ба тамоми олам, 
дараҷаи қуввату қудраташро намоён бина-
мояд! Барои ҳамин ҳам, Ӯ даҳ зарбҳою шат-
таҳои сахташро ба онҳо намоён намуд!”

“Бобо, бобо, ман акнун фаҳмидам, ки мо 
аз сабаби озод шудагиамон, дар болои ҷои 
баланд менишинему ба болиштҳо, бо кайфу 
сафо, такя ҳам мекунем.” – хулоса баровард 
набераашон Тами.

“Бале, ҷони бобош! – тасдиқ карданд 
мулло Рафоэл.

“Бобо, бобо, барои чӣ Худо Мӯшеи туту-
ларо барои халқамонро ба озодӣ баровардан 
фиристонд?! Оё дигар одами солиму устуво-
ру даллертаре ёфт нашуд ми?” – пурсид на-
бераашон Ноа.

“Ягон кору кирдору фикру муллоҳизаи 

Худо бе мазмуни чуқур нест, қандолотҳои 
бобош!” – гуфтанд мулло Рафоэл. – Агар 
мушоҳида кунетон, номи Мӯше рабену аз 
сетта ҳарфҳои ивритӣ, яъне “Мэм”, “Шин” ва 
ҳам”Ҳэй” иборат мебошад. Агар он номашон-
ро моён аз тарафи чап ба тарафи рост хонем, 
номи “Ҳашем!” мебарояд. Яъне, Худо ба Мӯ-
ше рабену қуввату қудрати илоҳӣ дода, ӯро 
ба ин вазифаи муҳим гузошт, ҷонои бобош!”

“Бобоҷон, барои чӣ ин идро “Песах” мено-
манд?” – пурсид Итамар.

“Ду калимаи ивритӣ: “Ледалег” ва ҳам 

ШАБИ СЕЪУДОИ ЧОР ПИЁЛАИ 
ПИСХО БО РАФОЭЛ-БОБО!

ПРОДОЛЖЕНИЕ НА СТРАНИЦЕ 34
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С большим интересом 
прочитал статью известного 
журналиста Малкиэля Дани-
эля в газете “The Bukharian 
Times”. Благодаря этой газе-
те, которую возглавляет из-
вестный журналист, главный 
редактор Рафаэль Некталов, 
мы еженедельно знакомимся 
с новостями из жизни общи-
ны, с историей и культурой 
нашего народа. Не скрою, 
что с большим удовольстви-
ем решаю “Кроссворды” от 
Михаила Шимонова, как пра-
вильно пишет автор, един-
ственные, где фигурируют 
фамилии и имена бухарских 
евреев.

Малкиэль Даниэль в шутли-
вом тоне знакомит нас с трудно-
стями, с которыми ему пришлось 
столкнуться при выезде из Союза 
в Израиль. Рассказывает, как он их 
преодолевал. В конце концов ему 
помог ответственный работник ЦК 
компартии Таджикистана, предсе-
датель комиссии Бохиров.

Когда я читаю статью Мал-
киэля Даниэля, она напоминает 
мне и о моих трудностях при за-
щите докторской диссертации и 
при выезде из Союза в Америку 
в 1992 году. Незадолго до этого 
в Душанбе произошли ужасные 
февральские события 1990 года. 
Обострился конфликт между на-
рождающимися политическими 
партиями и объединениями раз-
личной ориентации.

В марте 1990 года меня на-
значили председателем Госу-
дарственной экзаменационной 
комиссии на экономическом фа-
культете Таджикского универси-
тета. В апреле я должен был вы-
лететь в Японию. Меня пригласил 
Министр народного образования 
г-н Давлатов, поздравил с высо-
ким назначением и попросил не 
опаздывать на госэкзамен, при-
быть вовремя.

Итак, в моей жизни произошло 
приятное событие: в апреле 1990 
года я съездил в Японию, пробыл 
там две недели на четырёх остро-
вах.

По возвращении из Японии в 
Душанбе, меня пригласил к себе в 
кабинет Джамшед Каримов, тогда 
заместитель премьер-министра 
Таджикистана, председатель ко-

миссии по внешнеэкономическим 
связам республики, а я работал в 
СОПС АН Таджикистана, руково-
дил отделом внешних экономиче-
ских связей, был членом этой же 
комиссии.

Тепло встретив меня, он ска-
зал, что получил письмо по поводу 
моей поездки в Японию. К сожале-
нию, по вине некоторых подполь-
ных менял, которые, кстати, сей-
час живут в Америке, я получил 
фальшивые 50 долларов. И меня 
остановили на корабле сотрудни-
ки органов, отобрали эту ассигна-
цию. Одним словом, разобрались 
на месте, благо сумма была не-
большая.

Каримов, прочитав письмо, 
улыбнулся и порвал его при мне. 
Другой работник такого 
уровня мог бы по-дру-
гому отнестись к это-
му эпизоду, и всё бы 
закончилось гораздо 
хуже.

Несколько слов 
о нём. Джамшед Ка-
римов – доктор эко-
номических  наук , 
профессор, член-кор-
респондент АН Таджи-
кистана. Мы работали 
вместе в 80-е годы про-
шлого века в Институ-
те экономики АН Тад-
жикистана. Затем его 
пригласили на долж-
ность директора Ин-
ститута экономики Го-
сплана республики. 
Потом он стал заме-
стителем председа-
теля Совмина Таджи-
кистана и, наконец, 
Председателем Со-
вета Министров Тад-
жикистана. В 1992 го-
ду, когда в Душанбе 
было тяжёлое эконо-
мическое положение, 
гражданская война, 
мы готовились к выез-
ду в Америку. И здесь 
на помощь опять при-
шёл этот друг нашей 
семьи – Джамшед Хи-
лолович Каримов. Он 
позвонил в посоль-
ство Таджикистана в 
Москве, чтобы меня 
встретили и помогли с 
отправкой в Америку. 

Посольство всё сделало, как по-
ложено. Я очень благодарен ему 
за всё, за любезную поддержку и 
помощь, которую он оказал мне в 
то трудное время.

Я до сих пор дружу с ним, име-
ем совместно написанные и опу-
бликованные статьи. Он прекрас-
но относится ко мне, к нашей 
семье, доброжелательный чело-
век. Много лет назад приехала его 
дочь Нодира в Америку, училась, 
окончила медицинский институт, 
работает сейчас врачом. Вышла 
замуж имеет двух дочерей. Дол-
гое время Джамшед Каримов ра-
ботал послом Таджикистана в КНР, 
потом приехал в Америку, так как 
здесь живёт его дочь Нодира с 
семьёй.

Завершая свой отклик на ста-
тью Малкиэля Даниэля, хочу ска-
зать, что важная тема, поднятая 
им, высветила наших друзей, кол-
лег, с которыми мы работали бок 
о бок в Таджикистане, с человече-
ской, гуманной стороны. И таких 
было немало.

Мы иммигрировали с Малки-
элем Нисимовичем в разные го-
ды, в разные эпохи. Он из СССР, 
мы – из нового государства Цен-
тральной Азии. Но люди на нашей 
родине относились к нам с пони-
манием.

Выражая благодарность мэтру 
современной журналистки, моему 
другу и земляку, Малкиэлю Даниэ-
лю, хочу пожелать ему, его семье 
доброго здоровья и благополучия.

Слава Богу тяжёлая, холод-
ная зима у нас закончилась, за ок-
ном апрель, и скоро наступят тё-
плые, весенние дни, наполненные 
солнцем и цветением фруктовых 
деревьев, которые так напомина-
ют мне родной Душанбе.
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ЗАВУЛУНОВ,

профессор
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Supporting emotional wellness at every stage – serving the entire community.

80-15 164th Street, Jamaica Estates, NY 11432
For more information, contact 718-686-3259

Medicaid and most insurance plans accepted
Free transportation for Medicaid recipients

We’re Hiring! 
To learn about open positions, contact 
resumes@ohelfamily.org or 718-686-3102.

Dr. Chezky Gewirtz
Clinical Director

Dr. Chaim Neuhoff
Director of Community Outreach

Dr. Jonathan Tamaev 
Board Certified Child Psychiatrist - 

Supervisor and Case Consultant

Malka Yunaev, LCSW 
Community Liaison

We are excited to announce 
The Ohel Family Center in Queens 
Providing outpatient support for 
children and adults.

Individual and group counseling

Medication management

Caregiver support

Parenting skill-building

50+ YEARS 
OF EXPERT 

BEHAVIORAL 
HEALTH CARE

COMING SOON TO QUEENS.
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Полвека вместе — ваш бесценный труд.
Пусть счастье будет вам за труд наградой,
Сюрпризы жизни вас в дальнейшем ждут,
Не встретив на пути своём преграды.
Желаем вам в любви и дальше жить,
Друг друга согревая и лелея…
И пусть не гаснет ваш огонь души
До Платинового в жизни Юбилея!

На протяжении пятидесяти лет 
они идут рука об руку рядом — и в 
горе, и в радости. В их тихой гар-
монии кроется необыкновенная си-
ла, которой не страшны ни грозы, 
ни житейские бури, ни препятствия. 
Речь идёт об уникальной и пример-
ной во всех отношениях семейной 
паре — моих соотечественниках — 

Юре и Розе Гилькаровых, сумевших создать свой ше-
девр — семью, основанную на любви, терпении и вза-
имопонимании, где истинные чувства — это не только 
страсть, но и умение слышать, понимать, принимать, 
заботиться и поддерживать друг друга в любых жиз-
ненных ситуациях.

Могу предположить, что начало совместной жизни 
в новой стране, во второй иммиграции, не был легким: 
наверняка пришлось пройти через множество испыта-
ний, трудностей и препятствий на чужбине, начиная с 
бытовой неустроенности до преодоления языковых и 
культурных барьеров, требующих как технического ос-
воения немецкого, так и психологической адаптации.

Пройдя длинную дорогу бок о бок, они всегда бы-
ли рядом – и в радости, и в печали – и, несмотря ни на 
что, прожили эти годы достойно и красиво, сумев про-
нести свои любовь, уважение, доброту и тепло сердец 
через всю совместную жизнь, доказав, что верность и 
преданность сильнее времени.

Настоящая пристань, гавань спокойствия – этот яр-
кий пример семейного долгожительства являлся секре-
том длительных браков наших предков, с почтением 

относившихся к традициям и праздникам иудаизма, 

умевших уступать, прислушиваться к мнению и жела-
ниям своей половинки, быть в горе и в радости вместе. 
Таких примеров очень много.

Невзгоды и испытания не сломили и наших юбиля-
ров. Они пронесли и сумели сохранить свои чувства во 
всех испытаниях, вырастили своих детей достойными 
людьми, делились с другими своим жизненным опытом 
и помогали тем, кто просил о помощи.

Встречая супружескую чету Гилькаровых, мы видим 
не просто мужа и жену, а двух людей, которые нашли 
своё счастье в заботе друг о друге. Их отношения по-
строены на глубоком уважении, в их окружении всегда 
уютно, а в общении с ними возникает особая аура теп-
ла, доверия, взаимопонимания и искренности. За ними 
хочется наблюдать, с них хочется взять пример и проне-
сти его через всю жизнь. Ведь от таких людей мы полу-
чаем величайший и бесценный дар – умение любить, 
ценить и заботиться друг о друге.

Умны и статны вы, на зависть остальным,
Пример собой вы подаёте всем другим.
Не изменив ни в чём самим себе,
Остались верными друг другу и судьбе.
Немногие могут похвастаться тем, что дошли до 

этой отметки, а вы полвека прожили в любви и согла-
сии. Пусть каждый день вашей жизни будет светлым и 
радостным. Оставайтесь такими же преданными, чут-
кими, стойкими и впредь!

Пусть в вашем доме царят взаимопонимание, согла-
сие, мир и гармония! Искренне рады за вас и от всей ду-
ши поздравляем с Золотой свадьбой! Желаем счастья, 
здоровья на долгие-долгие годы!

Мы, венчане, счастливы разделить с вами радость 
этого дня. Пронесите ваше нежное чувство через всю 
жизнь, будьте вместе, что бы ни случилось. Всегда под-
держивайте друг друга и вдвоем мечтайте, планируйте 
– берегите свою крепкую, дружную семью.

Пусть ваш мир наполнится новыми эмоциями, а ва-
ши дни — новыми приятными заботами. Пусть дети, 
внуки, правнуки станут гордостью и продолжением пре-
красного рода Гилькаровых и Галибовых.

Идите вместе, рука об руку
� до Платиновой свадьбы.
И беду от себя оградить,
� и любовь доказать вы сумели –
Каждый миг этой жизни ценя,
� на словах рядом быть и на деле.
По-другому она не могла,
� и о женской не думала доле…
Благосклонна пусть будет судьба
� к ней за искренность сыгранной роли.
Пусть укроют друг друга крылом,
� не сумев и на миг усомниться
В том, кто греет добром за добро,
� с чьей любовью другим не сравниться.

Бася МАЛАЕВА
Вена. 2026

С юбилеем!
Дорогие Уриэль (Юра) и Роза Гилькаровы!

От всей души поздравляем вас с замечатель-
ным юбилеем — 50-летием совместной жизни! 
Золотая свадьба — это не просто дата, это целая 

история любви, верности, взаимного уважения и 
поддержки, которую вы пронесли через годы.

Вы создали прекрасную семью: вырастили заме-
чательных детей — дочь и двух сыновей, и сегод-
ня радуетесь большому счастью — внукам и прав-
нукам, которые являются вашим продолжением 
и гордостью. В нашей, ещё не окрепшей общине 
того времени, ваша свадьба была самая первая 
в Вене.

Дорогой Уриэль, почётный президент нашей общины! Желаем 
вам скорейшего выздоровления, крепкого здоровья и сил. Пусть ря-
дом всегда будут забота, тепло и любовь близких!

Дорогие Уриэль и Роза! Пусть в вашем доме всегда царят мир, 
радость и благополучие. Пусть каждый день приносит свет, улыб-
ки и душевное тепло! Желаем вам долгих лет жизни, наполненных 
счастьем, гармонией и семейным уютом. Пусть ваш союз и дальше 
остаётся примером настоящей любви и преданности!

С золотой свадьбой! 

Президент бухарской общины “Яхад” 
Шломо Устониязов, 

председатель правления Юзик Сариков, 
вице-президент Die Israelitische Kultusgemeinde 

Михаэль Галибов.  
Вена, март 2026 года.

Поздравляем со 
свадьбой золотой!
Дорогие Юрий Мурдахаевич и Розалия Григорьевна!
Ваши друзья и сподвижники поздравляют вас с этой 

замечательной датой не только в вашей, но и всей об-
щинной жизни бухарских евреев Вены.

9 апреля 1976 года в австрийской столице сыграли пер-
вую бухарскоеврейскую свадьбу выходцы из Центральной 
Азии!

Все эти годы вместе с Розой вы смогли создать прекрас-
ную семью, воспитать в еврейских традициях замечатель-
ных детей, дать им образование, дать путевку в професси-
ональную жизнь, стать добрыми дедушками и бабушками.

Ваш гостеприимный дом был всегда открыт настежь, 
как и ваши добрые сердца.

В октябре 1997 года, когда вы, Юрий, были инициа-
тором проведения первых гастролей американского теа-

тра “Бухара на Гудзоне” в Вену, а потом и в Израиль, куда вы лично нас сами 
и сопровождали, мы каждый вечер собирались в вашем уютном и гостепри-
имном доме. Труппа театра была большая, и каждому было уделено специ-
альное внимание и забота.

На протяжении 2-х недель, – в Вене, Израиле и снова в Вене, вся теа-
тральная труппа была обласкана вниманием, заботой Юрия и очарователь-
ной Розочки!

Эти творческие встречи, банкеты, туры по достопримечательным местам 
Вены, личное участие Юрия в организации гастролей в Израиль и самое глав-
ное – трогательные и радостные встречи с благодарными зрителями, друзь-
ями, с которыми мы не виделись много лет. Все это было б невозможным без 
вашего, дорогие Юрий и Роза, участия.

Такое не забывается!
Спасибо вам за все!

Рафаэль Некталов, Борис Алаев, Зоя Максумова, 
Театр “Бухара-на Гудзоне”: Люба Пилосова,  

Геннадий Александров-Ильясов, Аркадий Сулейманов,  
Тамара Катаева, Мира Аранбаева, Роза Кандхорова, 

 Эмиль Пилосов, Эся Сулейманова,  
Рафаэль Кайков, Илона Джозеф.

Нью-Йорк – Сан -Диего – Вена

ЛЮБОВЬ, ВЕРНОСТЬ И ПРЕДАННОСТЬ – СИЛЬНЕЕ ВРЕМЕНИ

ПОЗДРАВЛЯЕМ ЮРУ И РОЗУ
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Для получения информации о применяемых правилах и условиях посетите turkishairlines.com

ОСТАНОВКА
ЛУЧШАЯ ЧАСТЬ ПУТЕШЕСТВИЯ

В СТАМБУЛЕ

2 ночи для экономкласса
3 ночи для бизнес-класса

БЕСПЛАТНОЕ РАЗМЕЩЕНИЕ 
В ОТЕЛЕ

ВЫ МОЖЕТЕ ПРОДЛИТЬ ПРЕБЫВАНИЕ 
ПО СПЕЦИАЛЬНЫМ ТАРИФАМ
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С ЧЕГО НАЧИНАЕТСЯ МУЗЫКА

Слава Хияев:– Я родился в 
Бухаре, выходец из семьи ме-
диков – папа врач-стоматолог, а 
мама медсестра, готовился тоже 
пойти по стопам своего отца,Хай-
ки Данонсоза. Он обладал хоро-
шими музыкальными способно-
стями, пел, – начал Слава Хияев 
свой разговор со мной.

Рафаэль Некталов: – Мне 
известно, что ты репатрии-
ровался из Душанбе.

– Мне было четыре года, ког-
да наша семья переехала из Бу-
хары в Душанбе, в 1969 году. В 
нашем доме музыка занимала 
особое место. Родители имели 
прекрасную фонотеку, и самые 
последние записи, диски были у 
моего отца, страстного любите-
ля музыки, обладавшего тоже хо-
рошим голосом. В роду пел пре-
красно и мой дедушка – Исоқи 
Арабакеш Гулькаров (он со вре-
менем поменял фамилию и стал 
Хияевым, но это отдельная исто-
рия.–Р.Н.). Его мощный голос ко-
эна раздавался под сводами бу-
харской синагоги, поражая всех 
своим диапазоном и силой зву-
чания.

– Ты учился в музыкальной 
школе?

– Нет. Я просто любил музыку 
и не имею никакого музыкального 
образования. Самоучка. Во вре-
мя пения стал подыгрывать себе 
на дойре. Тогда мы все учились 
по пластинкам, записям извест-
ных артистов, подбирали на слух. 
Но многиевокруг знали, что у ме-
ня хороший голос, так как я пел в 

кругу родственников, друзей.
– Как началась профессио-

нальная деятельность?
– В 17 лет, в Душанбе, меня 

попросили заменить певца, ко-
торый заболел. Так стал я петь 
популярные бухарские, таджик-
ские, азербайджанские, армян-
ские, русские шлягеры. Но я лю-
бил и Бухарский Шашмаком. И 
мне однажды посчастливилось 
спеть “Чапандози Наво”в присут-
ствии самого Нерье Аминова

– Кто был твоим куми-
ром?

– Авром Толмасов!
– Уже тогда?
– Да! Сразу же после первой 

песни! Это было для меня, как 
откровение. Именно так я и сам 
мечтал петь! Авром служил в ря-
дах Советской Армии, в Душан-
бе, но при этом, умудрялся играть 
на свадьбах, семейных торже-
ствах. И весь город слушал его, 
затаив дыхание. Евреи, таджики, 

узбеки – все! Ведь Авром пел бук-
вально всё! Бухарский Шашма-
ком, азербайджанские мугамы, 
популярные армянские, азер-
байджанские, русские, цыган-
ские песни. Я никогда и не смел 
вообразить, что смогу петь рядом 
с ним! Все эти годы он был для 
меня недосягаемой звездой, об-
щение с которой заставляло ме-
ня с новой силой любить музыку, 
сам процесс пения, чувствовать 
вибрацию его души. Я мог с ним 
(он в записи – а я у магнитофо-
на) пропеть всё на одном дыха-
нии, тонко улавливая все оттен-
ки его пения. Авром Толмасов и 
есть само воплощение музыки.

– Но тогда ты сам ещё не 
собирался посвятить себя 
музыке? Заниматься профес-
сионально ею.

– Нет, конечно! В те годы на-
до было подобрать себе ремес-
ло, хунар, чтобы прокормить се-
мью, готовиться к свадьбе, иметь 

свои деньги в кармане. Я пошел 
учиться в ПТУ на специальность 
мастера по ремонту холодильни-
ков и рефрижераторов. В 1987 го-
ду женился. Но потом, с 1988 по 
1991 год стал работать ювели-
ром.

– В те годы стали при-
езжать наши соплеменни-
ки из Израиля и США, и все 
в один голос твердили, что, 
дескать, надо иметь такую 
профессию, очень востребо-
ванную в те годы.

– Нет, это не про меня. Я стал 
работать ювелиром, потому что 
меня тянуло к этой профессии, 
как к чему-то изящному, красиво-
му, совершенному, то есть к ис-
кусству. Поэтому мне хотелось 
своими руками сделать ювелир-
ные украшения. Так я приобрел 
новую профессию. В 1991 году 
мы репатриировались в Изра-
иль, где я стал работать ювели-
ром, а вечерами подрабатывал 
на свадьбах

– Когда ты лично позна-
комился с Авромом Толмасо-
вым?

– В 1996 году, в Израиле. Ме-
ня ему представил Гриша, сын 
Яхиэля Толмасова. Я спел “На-
сруллои”. Ему понравилось. На-
чали сотрудничать. Конечно, в 
нашем ансамбле лидером был 
Авром Толмасов. Я пел шляге-
ры, популярные песни. Но было 
большой честью, когда Авром- 
ака предложил мне петь с ним в 
дуэте, что накладывало на ме-
ня особую ответственность. На-
до было быть всегда в хорошей 
форме, стать своеобразным про-
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ШОГИРД И УСТОЗ
Слава Хияев – один из 

ярких и самобытных певцов 
в бухарскоеврейской общи-
не Израиля, которого я знал 
давно, но раскрыл для себя 
по-новому, когда мы готови-
лись организовать концерт 
Аврома Толмасова вместе 
с Иерусалимским симфони-
ческим оркестром, а также 
провести мою лекцию, по-
свящённую особенностям 
исполнительского и компо-
зиторского стиля Аврома 
Толмасова. Она прошла в 
зале института Бен Цви 15 
августа 2025 года.

С первых минут обще-
ния я почувствовал, что 
имею дело с деликатным, 
умным и тонким человеком, 
который сразу же схваты-
вает тему разговора и стре-
мится, если потребуется, по-
мочь.

Не секрет, что Слава 
не просто партнер по сце-
не для Аврома Толмасова 
в течение 26 лет! Знаю не-
простой характер Аврома, 
высочайшую требователь-
ность этого человека. Всю 
свою жизнь я изучаю его и 
восхищаюсь им, называя 
наставником нескольких по-
колений певцов и музыкан-
тов Самарканда и Израиля. 
Поэтому могу с полным ос-
нованием сказать: этот ду-
эт является неким вопло-
щением сотрудничества и 
классического сосущество-
вания устоза и шогирда, на-
ставника и ученика.

До встречи с Хияевым 
я находился у Аврома Тол-
масова и долго общался с 
ним, готовясь к лекции, по-
священной его творчеству. 
Естественно, в разгово-
ре часто упоминалось имя 
Славика. Скупой на похва-
лу, ироничный, слегка ци-
ничный, но в целом добрый 
сердцем человек, Авром го-
ворил о нем с уважением и 
благодарностью.

Впрочем, случай с Авро-
мом особый. Мастер фор-
мально не имел учеников и 
ни с кем не работал в клас-
се, совершенствуя чей-то 
голос, технику исполнения, 
репертуар. Однако многие 
его называют Устозом, пото-
му что учились по его пла-
стинкам, записям, клипам, 
присутствуя на концертах, 
слушая на свадьбах, семей-
ных торжествах, поминках. 
Большая часть из них – са-
маркандцы.

Однако со Славиком все 
вышло иначе.
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должением его голоса. И я всегда 
очень волнуюсь.

– Слава, в творческой сре-
де бытует фраза: лучше 
быть под тенью таланта, 
чем под солнцем посред-
ственности. Как ты отно-
сишься к этой фразе? Она как 
бы косвенно касается и тебя 
тоже. Ведь всё внимание уде-
ляется лидирующему певцу.

– Нормально. Я с этим согла-
сен. Эта фраза подчеркивает, 
что находиться рядом с выда-
ющимся, талантливым худож-
ником, певцом, учиться у него и 
поддерживать его (даже остава-
ясь в тени) ценнее и продуктив-
нее, чем самому проявлять по-
средственность, имея широкие 
возможности, но не обладать ис-
тинным мастерством или талан-
том. Понимаете, Рафаэль-ака, 
быть учеником Мастера почет-
нее, чем быть пустым “солнцем”. 
Ведь это быть рядом с Авромом  
Толмасовым! Он – как Левича Хо-
физ нашего времени!

– Согласен. В чем выража-
ется твое участие в творче-
ской жизни Мастера?

– Во всем! Он старше меня, и 
я в первую очередь преисполнен 
большого уважения к его возра-
сту. Во-вторых,Авром Толмасов 
– БОЛЬШОЙ МАСТЕР! Мне до-

ставляет огромное удовольствие 
просто петь в дуэте с человеком, 
который доверяет мне продолже-
ние собственной интонации, сво-
его дыхания. И я счастлив, когда 
мне это удается выполнить в пол-
ной мере. Есть еще ряд техниче-
ских вопросов, которые Авром то-
же доверяет исключительно мне. 
Наши отношения– это отношения 
старшего и младшего брата.

– Какой он человек, в тво-
ем представлении?

– Авром-ака человек реши-
тельный, харизматичный, сме-
лый, гордый. Но при этом может 
быть очень добрым и уступчи-
вым, если это касается слабо-
го или малообеспеченного че-
ловека.

Он с большим вниманием и 
уважением относится к певцам и 
музыкантам, которые гостят или 
приезжают на заработки в Изра-
иль. Например, когда нашу стра-
ну посетил великий певец, народ-
ный артист Узбекистана Шерали 
Джураев, который, кстати, сам с 
большой любовью относился к 
творчеству и личности Аврома 
Толмасова, то был такой случай. 
Во время нашей работы в зал во-

шел Джураев. Ему предоставили 
возможность спеть несколько пе-
сен, и, естественно, Шерали-ака 
тоже “лепил” шекели и доллары. 
Все это он положил в нашу об-
щую кассу и сел на свое почет-
ное место.

Когда вечер закончился, Ав-
ром Толмасов, не пересчитывая 
весь собранный навар, напра-
вился к Шерали Джураеву и все 
деньги вручил ему. А там была 
серьезная сумма! И мы все бы-
ли согласны с его решением, вы-
разив свое восхищение этим по-
ступком Мастера.

– Слава, ты работал в ан-
самбле и с другими певцами. 
Разница есть?

– Во-первых я был сам соли-
стом своего ансамбля. Пел в ан-
самбле “Самарканд”, в котором 
участвовали все музыканты Ав-
рома Толмасова. Сотрудничал с 
Романом Бадалбаевым, Аликом 
Юсуповым, Дони Бабаевым, Ро-
шелем Джураевым, братьями 
Илюшей и Рафаэлем Бараевы-
ми, Юрием Коэновым и други-
ми певцами и музыкантами Из-
раиля. Но Авром Толмасов – это 
нечто кардинально иное. То есть 
тут не уместен вопрос: кто луч-
ше, кто хуже, хороший, не очень и  
т.д. Авром – это Авром!

– То есть речь идет о дру-
гом стандарте и качестве 
музыканта, певца и человека! 
Уникального певца, музыкан-
та, хранителя и реформато-
ра музыкальной традиции 
бухарских евреев.

– Да, именно так. Мне всег-
да интересно наблюдать за его 
творческими решениями, видеть 
и быть свидетелем, как он меняет 
какие-то установки, которые бы-
ли приняты ранее, а потом в дру-

гой интерпретации выступает на 
концерте или на свадьбе, словно 
и не было репетиций. Но этот ва-
риант оказывается лучшим!

– Чему ты лично научился 
у Аврома?

– Правильному движению го-
лоса, динамике, точной, смысло-
вой дикции, когда надо подчер-
кнуть какое-то слово в тексте 
песни. Он с уважением относит-
ся к поэзии, чувствует ее сердцем 
и умеет передать слушателям.

– Слава, мне приятно твое 
ощущение сопричастности 
к творчеству Аврома Толма-
сова. В этой связи хочу по-
благодарить тебя за актив-
ное участие в организации и 
подготовке моей лекции об 
Авроме Толмасове в Яд Ицхак 
Бен-Цви* в августе прошлого 
года.

– И вам спасибо, Рафаэль- 
ака, за такой анализ его жизни, 
деятельности и творчества. Я 
впервые присутствовал на тако-
го рода лекции, достойной Авро-
ма Толмасова. Мы все, музыкан-
ты его ансамбля, узнали своего 
кумира с новой стороны, путеше-
ствуя с вами из прошлого в на-

стоящее.
– Спасибо.
– Концерт с симфоническим 

оркестром Иерусалимской фи-
лармонии был задуман вами 
вместе с Беньямином Юсупо-
вым несколько иначе, но, к со-
жалению, не было возможности 
принять участие в репетициях с 
оркестром в Иерусалиме,так как 
у Аврома-ака были очень загру-
женные дни. И тем не менее, са-
мо выступление Аврома Толма-
сова в этом мероприятии стало 
знаковым.

— Слава Богу, что это со-
стоялось. Большое спасибо 
Леви Леваеву, Жанне Коэн, Бе-
ньямину Юсупову за поддерж-

ку того проекта, который 
мы с тобой смогли осуще-
ствить в Иерусалиме.

– Пожалуйста, вы тоже в этом 
ряду, активно готовили програм-
му, были среди нас.

– Понимаешь, феномен 
Аврома Толмасова еще не 
изучен полностью. Он – 
единственный в нашей об-
щине певец, музыкант, ком-
позитор, который, прожив 
в СССР до 1989 года, в свои 
33 года ничем другим, кроме 
музыки, не занимался. Он не 
работал на советское госу-
дарство, пел исключитель-
но то, что хотел, формиро-
вал собственный репертуар 
в соответствии со своими 
эстетическими и духовными 
запросами и воззрениями. И 
главное, пользовался и поль-
зуется огромной народной 
любовью. Он и есть наш на-
родный артист Израиля и 
всей диаспоры

– Согласен.
– Я что-то увлекся свои-

ми оценочными суждениями. 
Слава, сколько лет вы с Авро-
мом на сцене?

– 26 лет!
– Это четверть века!
– Да, время, которое наполни-

ло меня новыми музыкальными 
впечатлениями, пониманием су-
ти музыкальной практики бухар-
ских евреев в Израиле и за пре-
делами страны. Мы выступали с 
Авромом Толмасовым в Узбеки-
стане, Австрии, США. Все ждут с 
нетерпением встречи с челове-
ком, всю свою жизнь посвятивше-
го музыке. В Самарканде за ним 
следовали толпы поклонников.

– Недавно, находясь в Ду-
шанбе, я выступал в эфире 
таджикского радио, куда ме-
ня пригласили, чтобы я поде-
лился своим мнением о музы-
кальной жизни иммигрантов 

из Таджикистана в Америке. 
Затем открыли прямой эфир 
для вопросов. И какой был 
первый вопрос?

– Какой?
– Когда приедет Авром 

Толмасов в Душанбе? Пере-
дайте ему, что его помнят, 
слушают, любят в Таджики-
стане, с нетерпением ожи-
дают его гастролей! У меня 
был ком в горле. Ведь он не 
был в Таджикистане почти 
40 лет! Находясь в Самаркан-
де, Бухаре, Худжанде, Шахри-
сабзе, Пенджикенте, я по-
стоянно слушаю в машинах 
таксистов песни в исполне-
нии Аврома Толмасова или 
Рушеля Рубинова.

– У Аврома Толмасова сот-
ни тысяч подписчиков на кана-
лах YouTube, Telegram. И с каж-
дым годом их становится все 
больше и больше. В Израиле вся 
бухарскоеврейская молодежь, 
которая стремится подчеркнуть 
свою музыкальную идентич-
ность, исполняет песни из репер-
туара Аврома Толмасова.

– Да, я присутствовал на 
таком вечере в Луде, и все 
молодые певцы исполняли 
песни из его репертуара. Сла-
ва, этот год для Аврома Тол-
масова – юбилейный! Что ты 
хотел бы пожелать своему 
Устозу?

– Здоровья и творческого 
долголетия!

– Спасибо. Твой Устоз, уве-
рен, гордится тобой!
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

*"Яд Ицхак Бен-Цви" – это ис-
следовательский институт, уч-
режденный специальным законом 
Кнессета, израильского парламен-
та, для продолжения сионистской, 
образовательной и культурной де-
ятельности президента Ицхака 
Бен-Цви. Институт был основан 
в 1947 году, в Иерусалиме, для изу-
чения истории и культуры ислам-
ского общества, стран Ближнего 
Востока и Азии. Здесь проводят-
ся научные исследования путем 
рассмотрения документов, руко-
писных и печатных материалов, 
а затем, на основе полученной ин-
формации, издаются монографии 
и тексты.

В библиотеке хранятся бога-
тые коллекции рукописей, редких 
книг и фотографий. Издательство 
при институте ежегодно публику-
ет десятки журналов и книг. "Яд 
Ицхак Бен-Цви" предлагает боль-
шое количество курсов, семинаров, 
лекций и экскурсий по Иерусалиму.
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Исак Илюша Якубов ушёл внезапно из жизни, 
что стало тяжёлым потрясением для родных и 
близких.

Исак–Илюша родился в 1948 году в городе Мары 
(Туркменистан) в семье уважаемых родителей Ксио 
Аминовой и Уриеля Якубова. Он был третьим сыном 
в семье.

Его старший брат Яков Якубов с супругой Бертой, 
детьми и внуками проживает в Государстве Израиль.

Второй брат – Авнун Якубов, всемирно известный 
хореограф, прилетел вместе с супругой Валентиной, 
чтобы проводить в последний путь любимого брата.

Любимая сестра Яфа с мужем Фреди, сыном 
Роландом Бабаевым, а также дочерью Мариэттой 
Забарской и внуками проживает в городе Нью-Йорке.

Младшая сестра Нина Бенджамин с мужем 
Семёном, дочерью Иланой и внуками также прожи-
вает в Нью-Йорке. Все пятеро детей в семье получи-
ли высшее образование.

Родители с детства прививали им 
любовь к труду, двери их дома всег-
да были открыты для родных и близ-
ких. С детства Исак любил танцы, был 
одарённым и талантливым.

Получив школьное образование, 
он уехал в Ашхабад и в 1966 году окон-
чил Ашхабадский учебно-производ-
ственный техникум, получив диплом 
квалифицированного культпросветра-
ботника.

Затем переехал в Москву и с пер-
вого раза поступил в Московский го-
сударственный институт культуры, 
где получил диплом по специально-
сти “Балетмейстер-педагог”.

В этом же институте обучались 
его друзья–заслуженный артист 
Туркмении Бен Исаков и известный оперный певец, 
хазан Сассон Акбашев.

В студенческие годы Исак–Илюша успешно га-
стролировал по Европе в составе греческого ансам-
бля “Бузуки”.

Служил в армии. В 1970 году семья переехала в 
Ташкент.

1971 год стал трагическим–в течение трёх меся-
цев ушли из жизни его отец и мать.

После этого его дядя Иосиф Аминов и его супруга 
Нина взяли на себя заботу о племянниках.

Свою трудовую деятельность в Ташкенте он начал 
в ансамбле Дома офицеров и долгие годы работал 
заведующим кафедрой культурно-просветительно-
го техникума, возглавляя правительственные и мас-
совые мероприятия в центре города.

В 1977 году он связал свою жизнь с Ларисой 
Шамсиевой, дочерью Зевы и Тамары Шамсиевых.

В 1982 году в семье родился первенец–долго-
жданный сын Уриэль Якубов, названный в честь де-
душки.

В 1991 году семья эмигрировала в Америку и обо-
сновалась в городе Нью-Йорке.

В 1992 году родился второй сын – Майкл Якубов. 
Радости семьи не было предела.

В Америке Исак работал в ювелирной компании, 
совмещая работу с постановками танцев.

Он любил Америку. Он любил жизнь.
Исак работал с детьми, посещал детский сад, где 

поставил свой последний танец.
Старший сын Уриэль добился больших успехов в 

музыкальном бизнесе. Вместе с супругой Ирой вос-
питывает двух дочерей.

Младший сын Майкл окончил два колледжа и про-
должает образование.

К великому сожалению, 16 февраля Исак был го-
спитализирован.

Полтора месяца семья: сыновья Уриэль и Майкл, 
племянница Илана, сестра Яфа с супругом, племян-
ники Роланд и Мариэлла вместе с лучшими врача-
ми боролись за его жизнь.

Но, к сожалению, его сердце перестало биться.
Он ушёл в иной мир, оставив в горе и печали же-

ну, двух сыновей, братьев, сестёр и двух замеча-
тельных внучек.

Исак остался в нашей памяти как человек с до-
брой душой, жизнерадостный, гостеприимный, та-
лантливый в своей профессии, большой оптимист, 
верный супруг, любящий отец и дедушка.

Светлая память о нём навсегда останется в на-
ших сердцах.

Для нас, родной ты наш, живее всех живых!
Одной звездой богаче небо стало,
Одной душой беднее стал рассвет.
Какое сердце биться перестало,
Какого человека больше нет!

Менухато бе Ган Эден

Скорбящие: супруга Лариса,  
сыновья Уриэль и Ира, Майкл, братья – 

Яков и Берта, Авнун Якубов и Валентина,  
сёстры Яфа и Фреди, Нина и Семён  

с семьями, внуки, қудохо, родные и близкие.

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ ЯКУБОВА ИСАКА - ИЛЮШИ БЕН КСИО

В связи с праздником Песах, поминальный вечер памяти 
состоится 28 апреля 2026 года в 6 часов вечера 
в ресторане Da MIKELLE-2. Контактный телефон: 347-420-6100 – элеонора 

10 июня 1948 – 29 марта 2026 
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30 марта 2026 года на 83-м году жизни ушел 
в мир иной наш дорогой и любимый папа, муж, 
дедушка и прадедушка Авромхаим Аркадий 
Илевухаимович Мулоджанов, человек боль-
шого сердца, доброты, щедрости, который 
пользовался большим авторитетом не только 
в общине бухарских евреев Самарканда, но и 
уважением в городе, в котором прожил и про-
работал более полувека.

А. Мулоджанов родился в городе Самарканде 
в уважаемой семье Зильпо и Авромхаима 
Мулоджановых. Он был единственным сыном, в 
окружении четырех сестер: Веры, Марии, Розы и 
Рены, которые с особой любовью относились к сво-
ему единственному брату.

Первые годы он работал в парикмахерской, рас-
положенной на территории Крытого рынка, а затем, 
когда открылся Дом быта “Зебо”, его пригласили ту-
да, и он возглавил этот салон, ставший одним из 
самых престижных в городе. Там он проработал 
в течение 40 лет, заявив о себе не только как вы-
сокопрофессиональный мастер-стилист, но и как 
прекрасный руководитель большого коллектива, 
в котором работали в основном бухарские евреи.

Его труд был неоднократно отмечен Почетными 
грамотами от руководства мэрии города 
Самарканда, областного хокими-
ята, профсоюзными организаци-
ями области.

Наш отец был счастливым 
человеком. В 1967 году он встре-
тился с прекрасной девушкой 
Хусни Ханной, дочерью Исаака 
Пинхасова, которая тоже работала в си-
стеме бытового облуживания.

В этом счастливом браке родились 
три сына: Альберт, Даниэль и Илья, ко-
торые также проявили себя в избранных 
специальностях.

Наш отец сыграл нам всем свадь-
бы, породнившись с авторитет-
ными семьями бухарских евреев 
Самарканда, обустроил жизнь детям, 
создав все условия для нашего благо-
получия в Узбекистане и в США.

В 1999 году семья Мулоджановых 
приняла решение эмигрировать в 

США, куда переехали в начале 90-х годов ХХ века 
сестры и другие родственники. Наша семья обо-
сновалась в Атланте, где мы прожили до 2006 года.

Затем отец принял решение переехать в Нью-
Йорк, где жили многие его друзья и родственники 
по Самарканду. Это время он посвятил воспита-
нию своих внуков, с большой радостью участвуя во 
всех семейных торжествах, которые проходили во 
всем нашем авлоде, часто встречался с друзьями, 
активно участвовал в благотворительной деятель-
ности, поддерживая иешивы, синагоги и кладбища.

К сожалению, в последние годы папа стал бо-
леть, но его окружили большой заботой и внима-
нием супруга, дети, внуки.

29 марта мы отметили его по-
следний день рождения.

30 марта, накануне великого 
еврейского праздника Песах, наш 
отец вернул свою душу Хашему.

Память о нем сохранится в на-
ших сердцах.

Менухато бе Ган Эден
Скорбим: супруга Ханна, 

дети–Альберт и Роза, 
Даниэль и Оксана, 

Илья и Наргиз Мулоджановы, 
внуки и правнуки, 

сестра Рена и Валерий 
Муллокандовы, племянники. 

Надя и Илюша Фиргиевы, 
Сулаймон и Мая Пинхасовы, 

Арон Пинхасов.

Нью-Йорк, Самарканд, Атланта, Израиль

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ МУЛОДЖАНОВА 
АВРОМХАИМА АРКАДИЯ БЕН ЗИЛЬПО ВЕ ИЛЁВУХАИМА  

Поминки первого месяца состоятся 28 апреля 2026 года  
в Нью-Йорке. Место проведения будет указано позже.

Телефон для справок: 909-547-7777 - Доник

29 марта 1943 – 30 марта 2026 
 ( 12 Нисан )​
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Потрясающий фестиваль 
Грузии в Нью-Йорке, органи-
зованный компанией Dancing 
Cranes’s Georgian Cultural 
Center, собрал талантливых 
грузинских певцов и музыкан-
тов разных возрастов, жан-
ров и стилей в Merkin Hall at 
Kaufman Music Center, в Ман-
хеттене, вечером 22 марта. 
Вся разнообразная палитра 
музыкального искусства гру-
зинской диаспоры была широ-
ко представлена на этом неза-
бываемом концерте, ставшем 
событием в культуре Города 
Большого Яблока.

Приведу небольшую справ-
ку: грузин в Нью-Йорке не так 
много, официально – где-то от 
7 до 10 тысяч человек! Но эта 
цифра совершенно не пропор-
циональна общему количеству 
талантливых, ярких неорди-
нарных представителей гру-
зинского народа в США, и этот 
фестиваль в Kaufman Music 
Center, в котором они проде-
монстрировали свое мастер-
ство в лице блистательной 
сотни певцов и музыкантов – 
тому яркое подтверждение.

“ZEKARI”: ВОЗВЫШЕННО, 
ВЕЛИЧЕСТВЕННО, СКРОМНО 

И С ДОСТОИНСТВОМ
День концерта совпал с 

трауром, объявленным в Грузии 
в связи с кончиной католикоса-
патриарха всея Грузии Илии II. 
Его смерть вызвала скорбь у всех 
грузин мира. В знак уважения 
к памяти духовного лидера, 
которого похоронили 22 марта 
в Сионском соборе, в центре 
Тбилиси, дирижер Zekari Паата 
Цетсхладзе, который лично 
знал католикоса и сотрудничал 
с ним в годы работы в ансамбле 
“Басиани”, обратился к зрителям 
с просьбой почтить его память 
минутой молчания. Все встали с 
мест, и я видел глубокую печаль 
в глазах зрителей, независимо от 
возраста.

– Для меня отец Илия Второй 
– это творческое общение, кото-
рое невозможно забыть. Несмо-
тря на то, что уже четыре года я 
живу и работаю в Нью-Йорке, моя 
связь с ним была неразрывной, 
– сказал мне Паата Цетсхладзе.

– Каждый мой приезд в Гру-
зию – это возвращение к истокам, 
встречи с отцом Ильей Вторым, 
его благословения… Эта мело-
дия была создана им на фразу 
молитвы “Я устал, Господи, из-
немог я, приди ко мне, успокой 
меня…”, а я сделал аранжиров-
ку для нашего ансамбля и по-
свящаю это исполнение памяти 
великого сына Грузии. Она мне 
осталась в наследство, и я рад 
поделиться ею со всем миром.

Ансамбль “Зекари”, ставший 
символом высокой музыкальной 
духовной культуры Грузии в Аме-
рике, ее национальных истоков, 
традиций, бережного отношения 
к стилю, выступил в этот вечер 
дважды: в начале и в конце про-
граммы, что подтверждает статус 
ансамбля в грузинской общине.

К нему относятся все с бла-
гоговением.

Наступила тишина, и зал на-
полнило пение, полное трепета 
и скорби, великой одухотворен-
ности, которая объединила не 
только грузин диаспоры с роди-
ной, но и нас, зрителей. Мы ока-

зались участниками этого пения, 
ставшего молебном.

Я узнал этот замечательный 
ансамбль в прошлом году, и с то-
го времени с большим удоволь-
ствием принимаю участие в его 
концертах, способствуя популя-
ризации их творчества в наших 
общинах. И это приносит плоды.

Ансамбль Zekari, выступая 
перед своими поклонниками, 
продемонстрировал высочай-
шее профессиональное мастер-
ство и любовь к родной музыке.

10 певцов были одеты в ве-
личественные грузинские чоха – 
традиционный верхний костюм 
из сукна, ставший символом на-
циональной идентичности и му-
жественности, с приталенным 
силуэтом, широкими плечами, 
газырями-патронницами на гру-
ди и свободным подолом. Плюс 
черные шаровары, сапоги, кожа-
ный пояс с кинжалом, создающие 
образ мужественных джигитов. 
Они словно сошли с картин Пи-
росмани или из фильмов грузин-
ских киностудий и переносят нас 
на родину Шота Руставели. Все 
подчеркнуто строго, с достоин-

ством и скромно.
Я отметил, что никто из соли-

стов не тянулся к микрофонам, 
не хотел сильно выделяться, тем 
самым стараясь быть частью это-
го изумительного пения, самого 
процесса, объединявшего всех 
певцов, искренним желанием 
что-то важное сообщить не толь-
ко зрителям, но и как бы и самим 
обратиться с личным послани-
ем к Богу.

Все эти качества определяют 
личность самого музыкального 

руководителя и дирижёра ансам-
бля Zakari Паата Цетсхладзе, ко-
торый можно сказать, что сверяет 
свою душу с камертоном Все-
вышнего, поражает дирижирова-
нием, полностью лишённом аф-
фектации. Просто ему доверили 
вести эти стройные голоса. Пода-
вая знак певцам ансамбля, рас-
ставляя их, Паата скромно сто-
ит справа или слева, дирижируя 
левой или правой рукой, тонки-
ми пальцами, словно сам играет 
на созданном им инструменте, в 
котором звучат небесные голоса. 
Все остальное звучание дирижер 
выравнивает своим взглядом – 
строгим, но не властным, потому 
что каждый из певцов знает, что 
делать. И в этом взгляде – столь-
ко благодарности и уважения к 
ним, таким же талантливым, как 
и он сам, гордо несущим не толь-
ко знамя, но и крест древнего гру-
зинского хорового исполнитель-
ства духовных песнопений.

Сам он настолько одухотво-
рен во время исполнения музы-

Рафаэль
НЕКТАЛОВ

Главный редактор   
The Bukharian Times

ПРОДОЛЖЕНИЕ НА СТРАНИЦЕ 34

Грузия на ГудзонеГрузия на Гудзоне
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PROFILE

In a rare and candid inter-
view featured in the March 30, 
2026 issue of Ami Magazine, 
dynamic diamond magnate 
and philanthropist Lev Leviev 
opened up about his extraor-
dinary life journey—from hid-
ing his Jewish identity behind 
the Iron Curtain to building 
one of the world's most pow-
erful diamond empires. The 
interview, conducted by Ne-
sanel Gantz as part of Ami's 
weekly Lunchbreak business 
series, offered an unusual-
ly intimate portrait of a man 
who has long been one of 
the most prominent yet most 
private figures in the Jewish 
world.

Born in 1956 in Tashkent, Uz-
bekistan, the fifth of eight children 
in a strictly Orthodox family, Le-
viev grew up practicing Judaism 
entirely in secret under Soviet rule. 
From the age of five, a Chabad 
teacher came daily to teach him 
Torah in hiding. At 12, unwilling to 
compromise on wearing his hat 

or risk missing class on Shabbos, 
he made the bold decision to stop 
attending school and was smug-
gled to an underground yeshivah 
in Samarkand. In 1971, the fami-
ly emigrated to Bnei Brak, Israel, 
where a chance encounter at a di-
amond exchange—watching his 
father get badly swindled—ignited 
a resolve that would define his ca-
reer. "Seeing my father being tak-
en advantage of like that triggered 
something in me," he said, "and I 
decided to enter the diamond in-
dustry and become an expert."

By 16, Leviev was learning 
every aspect of the trade. By 17, 
he had opened his own facto-
ry in Ramat Gan. His real break-
through came during the global 
diamond crisis of the late 1970s, 
when a speculative bubble burst 
and prices collapsed dramatically. 
While 95% of jewelers went bank-
rupt, Leviev absorbed failing fac-
tories one after another. His edge 
was technology—while rivals 
spent $40 per carat on polishing, 
his proprietary systems brought 
costs down to $15–20. "When ev-

eryone else was earning noth-
ing, I was earning 30 to 40 per-
cent. That was the difference." By 
1985 he was named Israel's top 
diamond exporter, and a year lat-
er De Beers granted him coveted 
"sightholder" status. He eventu-
ally built a fully integrated opera-
tion stretching from mines in An-
gola, Namibia, and South Africa all 
the way to high-end retail, with his 
business interests later expanding 

into large-scale real estate and in-
frastructure worldwide.

Running through Leviev's en-
tire story is the profound influence 
of the Lubavitcher Rebbe. When 
he visited the Rebbe proud of the 
institutions he had opened, ex-
pecting praise, the Rebbe instead 
looked him in the eyes and said 
plainly: "You can do much more 
than this." It became a defining life 
philosophy. The Rebbe also direct-
ed Leviev's greatest philanthrop-
ic chapter—urging him, when the 
Soviet Union began to open up, 
to focus on restoring Jewish ed-
ucation to a people cut off from 
their heritage for generations. 
What followed was the establish-
ment of 500 communities across 
the former Soviet Union, hundreds 
of schools under the Ohr Avner 
name, seminaries, soup kitchens, 
and orphanages. "Today, wherev-
er I fly, I meet Yidden from all over 
the world who tell me, 'I studied 
in Ohr Avner,'" he reflected, "from 
politicians to rabbanim, all over 

Europe."
Closer to home, Leviev trans-

formed the Bukharian Jewish 
community of Queens, New York, 

which he watched drifting toward 
assimilation a quarter century ago. 
He founded schools, established 
a beit din, and offered financial in-
centives to move children out of 
public schools.

The results speak for them-
selves. "In the last 25 years, there 
have been almost no intermarriag-
es among the Bukharian Jews," he 
noted. This year he announced a 
$50 million commitment over five 
years to expand Jewish education 
for immigrant communities across 
the board.

At 69, Leviev shows no signs 
of slowing down. He exercises six 
days a week, travels constantly, 
and pursues new ventures with 
undiminished intensity. His formu-
la, forged in the basements of So-
viet Tashkent and refined through 
decades of triumph and crisis, re-
mains unchanged: give gener-
ously, trust in Hashem, and nev-
er rest on what you have already 
built. "A Jew who does not give, 
who finds it difficult, should try to 
give," he said. "He will see that he 
derives satisfaction from it, and he 
will give more. The more he gives, 
the more Hakadosh Baruch Hu will 
give him."

For Lev Leviev, the fortune 
was never the point. It was always 
just the means.

A PASSOVER MESSAGE
FROM RABBI BARUCH BABAEV

V'hi she'amda — in every 
generation, they stand up 
against us, and in every gen-
eration, Hashem saves us.

This year, we do not need to 
search our history books to feel 
the truth of these words. We say 
them at our Seder tables while 
our brothers and sisters in Isra-
el are still under threat, while an-
tisemitism grows around us here 
in America, and while many of us 
carry worry in our hearts along-
side the joy of the holiday.

And yet — we gather. We 
search for chametz, we prepare 
our Seder plates, we light can-
dles and sing Hallel. This is who 

we are.
Our Bukharian Jewish community has carried its faith across 

oceans and through great hardship. We know what it means to hold 
onto our Torah and traditions when the world outside is not friendly to 
it. That strength is not gone — I see it in our shul, in our families, in the 
next generation that is choosing to come closer rather than walk away.

The V'hi she'amda — the "this" that has always protected us — is 
that connection to Hashem and Torah. May this Pesach deepen it in 
all of us.

Wishing you and your families a chag kasher v'sameach. 

Rabbi BARUCH BABAEV
Chief Rabbi of Bukharian Jews of USA and Canada

CHECK OUT OUR CALENDAR ON PAGE 30
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PESACH

Assisting those in need 
during the holiday of Pass-
over is a great Jewish tradition 
that dates back thousands of 
years. Distributing food pack-
ages for Passover is a true ex-
ample of unity, care, and mutu-
al support—creating a shared 
sense of responsibility among 
Jews for one another.

For the past 35 years, this no-
ble work has been carried out by 
Svetlana Khanimova-Levitin, pres-
ident of the organization “World of 
Women Immigrants,” together with 
her dedicated team. They load their 
cars with food supplies received 
from the QJCC and personally de-
liver them to individuals and fam-
ilies they know and continuously 
support!

Thank you, Mr. Queens Bor-
ough President!

“We deliver food packages to 
families in need across various 
neighborhoods in Queens, includ-
ing Briarwood, Jamaica Estates, 
Fresh Meadows, Flushing, Forest 
Hills, Rego Park, Kew Gardens, 
and others,” Svetlana Khanimo-
va-Levitin told a correspondent for 
The Bukharian Times.

“Our mission is to bring warmth, 
care, and support into every home, 
especially during these meaningful 
holiday days. In this regard, I would 
like to sincerely thank QJCC Pres-
ident Barry Grodenchik, Executive 

Director Rabbi Meyer Waxman, Da-
vid Aronov, Sofa Shamalova, and 
all the dedicated volunteers for 
their hard work, compassion, and 
generosity,” continued Khanimo-
va-Levitin.

On this day, Svetlana happened 
to meet Queens Borough Presi-
dent Donovan Richards Jr. Seeing 
her struggling to lift a large box of 
matzah, he stepped out of his car 
to help.

“To be honest, I didn’t recognize 
him at first. But when I realized he 
was the Queens Borough Presi-
dent, I was deeply touched by his 
kindness—and now by his partici-
pation in this mitzvah for our com-
munity. He personally helped me 
carry boxes of matzah and load 
them into the car. I would like to take 
this opportunity to personally thank 
him. Your kindness, modesty, and 
support are sincerely appreciated, 
Mr. Donovan Richards. Thank you!”

Notably, young politician David 

Aronov also joined the effort, deliv-
ering packages to those in need.

On behalf of the members of 
our organization, I would like to wish 
everyone a happy Passover!

Thank you, Mr. Queens Bor-
ough President!

Chag Pesach 
Kasher v’Sameach!

May this bright holiday bring 
peace, security, joy, and blessings 
to the Jewish people and Jews 
around the world.

Rafik SHARKI
Photos by S. Khanimova-Levitin

This was translated 
from Russian into English.

THANK YOU, MR. QUEENS 
BOROUGH PRESIDENT!

INTERVIEW

David Aronov is a young 
Bukharian community leader 
born and raised in New York. 
Last month he traveled to 
Uzbekistan for the first time, 
attending a conference orga-
nized by Bukharian Times ed-
itor-in-chief Rafael Nektalov. 
We spoke with him about an-
cestral homes, a million-dol-
lar museum grant, and why he 
thinks more young Bukharians 
should make the journey.

Erin Levi: You were born 
in New York. What was it like 
visiting Uzbekistan for the first 
time?

David Aronov: My parents are 
from Tashkent and my grandmother 
comes from Samarkand, so it was 
a really moving experience. Bukh-
arian Jews have lived there for over 
two thousand years. The majority of 
heritage trips our community sup-
ports are trips to Israel — which is 
great, I think everyone should visit 
Israel — but there isn't enough fo-

cus on the cultural aspect of where 
Bukharians actually lived. So much 
of our traditions and identity comes 
from that land. And the remnants 
are still there. There are literally 
people living in homes that Bukhari-
an Jews once occupied. I kept won-
dering: do they know the history?

EL: What did you find when 
you visited the old Jewish 
quarters?

DA: There are small museums, 
synagogues that are still operation-
al, the Jewish Quarters of Bukha-
ra, Samarkand, and Tashkent. The 
cemeteries are so well maintained 
because of the funds our commu-
nity has set up from here to support 
them. Every Jewish site — ceme-
teries, synagogues — had police 
protection outside, which I appreci-
ated. In Bukhara, we went to the old 
city, and it's one of the oldest histor-
ical cities in Uzbekistan. Jews lived 
right next to a fortress that's stood 
for centuries. One home where 
Bukharians once lived has been 
turned into a museum and guest-

house — they charge admission 
now. To walk through that space 
and think of our ancestors in those 
rooms was overwhelming.

EL: You also presented at the 
conference. What did you speak 
about?

DA: I spoke about the Bukhari-
an community's involvement in New 
York politics. The first generation 
was focused on building their fam-
ilies and adjusting to a new coun-
try. My generation is asking: how do 
we get involved civically? I was able 
to announce at the conference that 
I had secured a one-million-dollar 
government grant for the Bukharian 
Jewish Museum in Queens. That's 
what civic engagement can look like 
— leveraging relationships in poli-
tics to bring real resources back to 
the community.

EL: That’s all so important. 
I wish I could have been there. 
I also hear Rafael Nektalov 
is something of a VIP in 
Uzbekistan. What was it like 
traveling with him?

DA: He was very well received. 
In Samarkand, we visited a home 
that had been his neighbors' years 
ago — and they remembered him. 
He visits often and his work with the 
Bukharian Times is known there. In 
Bukhara, we even had a police es-
cort, a car accompanying our van 
everywhere.

EL: Did you feel safe as a 
Jewish visitor?

DA: Overall, yes. That said, if I'd 
wandered somewhere on my own, 
I wouldn't have announced I was 
Jewish. You just never know. But 
Tashkent especially feels like a gen-
uinely modern city — new restau-
rants, construction everywhere, a 
population that's mostly under thirty. 
You see the Soviet influence, but al-
so a country trying to move forward. 
It's in an incredible geographic po-
sition, bordering Russia, China, the 
Middle East, and India, with signifi-
cant natural resources.

EL: Were there personal 
moments of connection to your 
family's history?

DA: Many. I visited my father's 
childhood home in Tashkent — it's 
a guesthouse now. My mother's old 
neighborhood no longer exists; they 
built Tashkent City Park where she 
grew up. But her elementary school 
is still standing near the Palace of 
Friendship of Nations, and I sent her 
photos. My parents were so happy 
I could see where they once lived.

I also found my grandmother's 
tombstone in Tashkent. She died in 
1984, before the family immigrated, 
when my father was sixteen. I never 
met her. And in Samarkand, I found 
the grave of a relative — with a pho-
to of my great-grandfather carved 

into the stone. He died during World 
War II and is buried in a mass grave 
outside Moscow, but his face is me-
morialized on that tombstone in Sa-
markand. I stood there for a long 
time.

EL: The history of Jews in 
Uzbekistan isn't often discussed 
in the same breath as other 
Jewish traumas. What do you 
think about it?

DA: It's not tragic in the way 
the Holocaust is tragic, but it's not 
simple either. The Soviets con-
fiscated property from Bukhari-
an Jews — particularly in Samar-
kand and Bukhara — forced them 
to sell their homes, took what they 
had built over centuries, because 
they were Jewish. To be uprooted 
like that is traumatic. That's history 
worth knowing.

EL: Would you go back?
DA: Absolutely. There's still so 

much I didn't see. And I'd love to go 
with a group of young Bukharians 
— to watch them experience it for 
the first time, to see their reactions. 
I have so many friends who want 
to make the trip. It's a long journey, 
twelve hours each way, further than 
Israel. But it's worth it. This is where 
we come from.

"THIS IS WHERE WE COME FROM":
DAVID ARONOV ON HIS FIRST TRIP TO UZBEKISTAN

Erin
LEVI
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PASSOVER STORY

“If you want to run fast, run 
alone. But if you want to run far, 
better run together.”

Rabbi Joseph Potaznik, the Ex-
ecutive VP of the New York Board of 
Rabbis, points out, “As we prepare 
for Passover, one of the most im-
portant requirements is inviting oth-
ers to be part of the Seder, not to be 
alone at the table, but to be togeth-
er with family and friends.”

And then after the first night, 
and throughout Passover, as we 

sit down at our family table quite a 
few times, it would be nice to tell our 
children and grandchildren stories 
and show photos of our own Bukh-
arian Jewish ancestors.

The Obligation to Remember

That is why we say, as we begin 
to recite the narrative, “Let all who 
are hungry and all who are in need 
participate in our Passover experi-
ence.”

We also welcome young peo-
ple to ask challenging questions so 
that we can listen and learn from 
each other.

A Rabbi once remarked, “Nev-
er underestimate the Jewish soul.”

Passover reminds us that, af-
ter all we had endured, we are still 
here, not alone but together. No less 
a requirement of the Haggadah is 
to tell your son and daughter as we 
break matzo, and eat bitter herbs at 
the table, the story of our ancestors’ 

exodus from Egypt.”
We want to let 

them know how 
their great grand-
parents prepared 
for one of the most 
important holidays 
in their lives and to 
tell them about the 
painstaking baking 
of matzo. These are 
testaments to the 
traditions and cultur-
al heritage of our an-
cestors, as well as 
an undeniable trib-
ute to great names 
and a prerequisite 
for the development 
of our entire culture 
among our youth.

A Voice from Kokand

The classic of Bukharian Jewish 
literature, writer and the poet of 20th 
century, Mordechai Bachaev-Mukh-
ib (1911-2007), in his novel “In the 
Stone Bag” written after long years 
of imprisonment in one of Stalin’s 

Siberian dungeons and camps, re-
lates to our story of the past. It is a 
testament to the traditions and cul-
tural heritage of our Jewish ethnic-
ity.

I’d like to share with you an ex-
cerpt from this book, translated in-
to English, relating to his childhood 
in the city of Kokand:

Baking Matzo in 1921

“I am ten years old. The year is 
1921. Our house is amid prepara-
tion for the Passover holiday. I al-
so take part in these preparations 
even though I am only ten. My older 
brothers have long been living sep-
arately, but during all seven days of 
the holidays, they and their wives 
and children spend Passover with 

us, so the preparations take place 
in our house.

“Each member of our large fam-
ily does a certain job daily, on moth-
er’s instructions. The main task is 
baking the matzo. It was usually 
done in the homes of some elderly 
widows. In our neighborhood, there 

lived several such widows.
“They would build a new large 

oven called tandoor in their court-
yards. They would hire several 
strong ladies and men, to knead 
the dough and roll the matzo. They 
would then bake matzo for five to six 
families daily.

“My mother would set a date 
with one of the widows, for bak-
ing our own matzo at her house. 
Finally, it was our turn. Early in the 
morning, my elder brother, moth-
er and I brought thirty-three kilo-
grams of Passover flour which we 
had purchased at our local com-
munity store to the widow’s house. 
There, everyone set to work, under 
the watchful eye of the mistress of 
the house. 

“In the middle of a large room, 
just one woman sat on the carpet. 
In front of her, there was a copper 
basin for kneading dough placed on 
top of clean sheepskin rugs. Pour-
ing part of the flour into a bowl and 
adding some water, she began to 
knead the dough. An assistant, 
standing next to the woman, add-
ed water at the woman’s request. 
On either side of the woman, there 
sat two strong guys with sleeves 
rolled up to their elbows. They se-
lected pieces of half-finished dough 
from the copper basin, placed that 
on the boards lying in front of them 
and brought the dough to readiness 
with their fists.

“After that, they divided the 
dough into round-shaped pieces 
and handed them to women sitting 
next to them, in groups of three, 

some, with large boards in front of 
them and rolling pins in their hands. 
Then, young and old women quick-
ly rolled out the dough, first with a 
small rolling pin and then with a 
special large one. The result was a 
round matzo the size of a large flat 
dish. It could freely pass into the fur-
nace (tandoor). The finished sheet 
of dough was pinned on one side 
with a special rolling pin called ran-
dai matzo. Then, that finished sheet 
of dough was rolled onto a thin roll-
ing pin and taken over to a pillow 
called rafida.

“The widow herself was mak-
ing magic at the stove. She took this 
pillow and skillfully pasted the raw 
matzo on the inner wall of the tan-
door. It was the children’s respon-
sibility to bring the pillow to the wid-
ow which they took very seriously. It 
was at the oven where the hardest 

work took place. The widow-baker 
stood in front of the tandoor, wear-
ing just one light dress, constant-
ly watching the oven, so as not to 
burn the matzo. She had to remove 
it on time.

“As soon as the matzo had the 
right color, she quickly removed 
it with her right hand using a spe-
cial sleeve, and passed it to a man, 
waiting nearby. He just as quickly, 
but carefully, laid the fragile baked 
matzo on a large table, covered with 
a clean tablecloth. Meanwhile the 
widow-baker would check the fire, 
so that it did not become too high or 
too low. She would then sculpt the 
next matzo on the inner wall of the 
tandoor. The oven was so hot that, 
for an untrained person, it was very 
difficult to stand nearby. She would 
bake about eight matzos every ten 
minutes.

“By noon time, we stacked all 
our baked matzos, tied them in a 
tablecloth and moved them home, 
where my mother put them on 
shelves, prepared in advance for 
Passover.”

A Legacy Worth Preserving

Dear friends, our roots go deep 
into history, and our traditions are 
the threads that help us remem-
ber where we came from. So, let 
us strive to ensure that future gen-
erations preserve this connection. 
Chag Pesach kosher v’samiyah to 
each and every one of you.

BAKING THE MATZO IN KOKAND (1921)Rafael 
SOFIEV

Pinning out by hand for matzo.Pinning out by hand for matzo.

Matzo making in tanur. BukharaMatzo making in tanur. Bukhara Matzo shmura (handmade matzah).Matzo shmura (handmade matzah).

Searching for “khometz”  Searching for “khometz”  
(leavened bread) in home.(leavened bread) in home.

The burning of “Khometz”The burning of “Khometz”

The last day of Passover. Nishollokhuri.The last day of Passover. Nishollokhuri.
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EDUCATION

There was a palpable 
sense of achdus, hakaras ha-
tov, and heartfelt camarade-
rie at the 30th Annual Dinner 
of Bnos Malka Academy. Held 
on March 9th at Da Mikelle 
Palazzo, the evening brought 
together parents, faculty, and 
supporters to celebrate the re-
markable impact of the school 
and to honor outstanding indi-
viduals whose dedication con-
tinues to shape both the Bnos 
Malka family and the wider 
community.

The program began with heart-
felt Tehillim for Eretz Yisroel, led 
by Rabbi Yehuda Davis, Rav of 
Kehilas Torah Temima, setting a 
meaningful and elevated tone for 
the evening. Menahel Rabbi Mi-
chael Weichselbaum then shared 
inspiring words of chizuk, reflecting 
on the role that supporters play in 
helping Bnos Malka to fulfill its mis-
sion.

Throughout the night, beauti-

fully produced videos paid tribute 
to this year’s esteemed honorees:

● Guests of Honor – Mr. and 
Mrs. Yosef and Yehudis Fink

● Eishes Chayil – Mrs. Rachel 
Gass

● Educator of the Year – Mrs. 
Leya Thurm

Each honoree was recognized 
not only for their unwavering com-
mitment and tireless efforts but al-
so for the genuine warmth and ded-
ication they bring to Bnos Malka. As 
a token of appreciation, they were 
presented with an exclusive piece 
of art, thoughtfully designed by re-
nowned artist–and Bnos Malka 
teacher–Mrs. Devorah Rhodes.

The dinner was also dedicated 
l’iluy nishmat Rachel Aliza a”h bat 
Ora Nisanov, a recent Bnos Mal-
ka graduate who was tragically nif-

teres last summer. Rachel Aliza is 
remembered for her kindness, pur-
suit of peace and desire for growth. 
Rabbi Nisanov delivered a moving 

speech about the lasting impact his 
daughter had on those around her 
and shared that he is establishing a 
scholarship fund in her memory to 

help ensure that Bukharian children 
have access to a Torah education.

A highlight of the evening was 
the feature presentation, themed 
“Going Beyond,” which shone a 
spotlight on Bnos Malka teachers 
and administrators. The video fo-
cused on the tremendous dedica-
tion and commitment of our staff, 
not only inside the classroom but 
in conversations, preparation and 
efforts that stretch far beyond the 
hours of the school day. With ha-
karas hatov to all who contributed 
to this memorable evening, the 30th 
Annual Dinner served as a true cel-
ebration of the past, present, and 
future of Bnos Malka Academy – 
where it all starts.

Photo Credits: Robert Savetsky

RACHEL ALIZA NISANOV A’H HONORED 
AT 30TH BNOS MALKA ACADEMY DINNER
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SPORTS

Uzbekistan’s Men’s National 
Soccer Team will be based in At-
lanta during the 2026 FIFA World 
Cup, as it prepares to make its de-
but in the competition. [It is also the 
first Central Asian nation to make 
the cut.]

The Uzbekistan Football Asso-
ciation confirmed that the national 
team will set up a team base camp 
training site at the training facilities 
of Major League Soccer franchise 
Atlanta United ahead of its first ap-
pearance at a Men’s FIFA World 
Cup. They will also stay at the same 
facilities in the city between match-
es and training sessions, according 
to reports.

Based in Marietta, Georgia, At-
lanta United’s Children’s Healthcare 
of Atlanta Training Ground is con-
sidered to be one of the most ad-
vanced training facilities in MLS.

Following a recent $25 million 
expansion, the venue now features 
multiple grass training fields, spe-
cialized athletic training / weight 
rooms, a dining hall and office spac-

es, while it hosts the Atlanta United 
Academy as well as the first team.

The training facility was listed 
as a potential training site in FIFA’s 
brochure of base camp options and 
was paired with the JW Marriott At-
lanta Buckhead as a lodging op-
tion. However, it is not yet clear if 
the team will use the hotel during 
the tournament.

Uzbekistan will compete in 
Group K at the 2026 FIFA World 
Cup, with their first match coming 
against Colombia on June 17 in 
Mexico City. They will then head to 
Houston to play Portugal on June 
23 and finish up their group stage 
campaign against an interconti-
nental play-off winner (either Con-
go DR, Jamaica or New Caledonia) 
in Atlanta on June 27.

The team is coached by leg-
endary Italian Fabio Cannavaro, 
the winning captain of Italy’s Men’s 
National Soccer Team at the 2006 
FIFA World Cup in Germany. Uz-
bekistan will play in the men’s tour-
nament for the first time after secur-
ing a top-two finish in their group in 
the third round of the Asian qualify-
ing section.

FIFA World Cup Preparations
The 2026 FIFA World Cup, 

which has been expanded to 48 
teams, will begin with Mexico vs. 
South Africa on June 11 on Mexico 
City, with the final being held on July 
19 in New York New Jersey. 

By Paul STEVENS, 
Sports Travel Magazine

DIPLOMACY

Ambassador Gideon Lust-
ig outlines Israel’s position 
on the Middle East conflict 
and highlights deepening ties 
with Tashkent:

Israel’s ambassador to Uz-
bekistan, Gideon Lustig, has set 
out his country’s position on the 
ongoing conflict in the Middle East 
in an interview with Uzbek outlet 
Qalampir.uz, pointing to the role 
of Iran and stressing that ties with 
Uzbekistan remain stable.

Lustig said the escalation be-
gan after the Hamas attack on Oc-
tober 7, 2023, and later expanded 
to involve other non-state actors, 

including Hezbollah and Yemen’s 
Houthi movement. He described 
the situation as a multi-front chal-
lenge for Israel.

The ambassador identified 
Iran as a central factor in the 
conflict, saying Tehran supports 
armed groups such as Hamas 
and Hezbollah and exerts influ-
ence across the region. He add-
ed that a significant share of at-
tacks is linked to that support.

On military operations, Lustig 
reiterated Israel does not seek to 
target civilians and takes steps to 
limit casualties. He noted that op-
erations may be halted if there is 

a risk to non-combatants.
He also addressed the infor-

mation environment surrounding 
the conflict, warning about the 
spread of false reports on social 
media, including claims about the 
destruction of Israeli cities and 

the death of political leaders. He 
urged audiences to rely on verified 
information.

Lustig commented on slogans 
circulating in support of one side 
of the conflict, saying some car-
ry political implications and should 
be viewed with caution.

Asked about Israel’s goals, 
he said the country aims to en-
sure its security and remove ex-
isting threats, while also express-

ing concern over Iran’s nuclear 
program.

The ambassador dismissed 
claims circulating online about 
alleged expansionist ambitions, 
saying such claims do not reflect 
official Israeli policy.

Turning to relations with Uz-
bekistan, Lustig said cooperation 
between the two countries contin-
ues despite the regional tensions. 
He pointed to growing trade vol-
umes and an increase in Israeli 
tourists visiting Uzbekistan.

He also referred to historical 
ties, noting that Uzbekistan hosted 
Jewish refugees during World War 
II, and said Israel remains grate-
ful for that support. The Bukhari-
an Jewish community, he added, 
continues to serve as a cultural 
bridge between the two countries.

Lustig said Israel is interested 
in further strengthening coopera-
tion with Uzbekistan in economic, 
cultural and humanitarian areas.

ISRAEL’S AMBASSADOR TO UZBEKISTAN 
SPEAKS ON WAR, IRAN AND BILATERAL TIES

Rafael 
SATTAROV

Gideon Lustig Gideon Lustig 

A United States Patriot A United States Patriot 
missile defense system missile defense system 
during a joint US-Israeli during a joint US-Israeli 

military exercise. military exercise. 

What Actually Makes  
a Modern Luxury Home Truly Good

Most people build-
ing or buying high-
end homes focus on 
the wrong things. 
Bigger spaces, more 
expensive materials, 
and visual impact. But 
real luxury is not de-
fined by how a house 
looks in photos. It 
is defined by how it 
works every day, and 
how well it holds its value over 
time.

Recently, a conceptual design 
proposal for the Oval Office devel-
oped by New York based designer 
Marian Vist received an official ac-
knowledgment from the Office of the 
First Lady. The correspondence con-
firmed that the concept had been re-
ceived and reviewed. While this is not 
an endorsement, it reflects a level of 
professional visibility that few design-
ers reach.

In addition, Marian Vist is a multi-
ple international design award winner, 
including recognition at the A’ Design 
Award and Competition in Milan, one 
of the world’s most respected global 
design platforms. With over 17 years 
of experience and more than 400 
completed projects across the Unit-
ed States and Europe, his work today 
is focused on high-end residential de-
sign, with active projects in New York, 
New Jersey, and Florida.

For clients, this translates into one 
key advantage: fewer mistakes and 
better decisions from the beginning. A 
well-designed home is not decoration. 

It is a system. And when 
done correctly, it can in-
crease the market value 
of a property by up to 30 
to 50 percent beyond the 
initial investment.

The most important 
factor is planning. Layout 
matters more than finish-
es. A home must function 
naturally, support fami-
ly life, allow comfortable 

hosting, and maintain privacy. Poor 
planning creates daily stress, no mat-
ter how expensive the materials are.

Another critical factor is long-term 
thinking. A house should not be de-
signed only for today. It must remain 
desirable in the future market. Buyers 
at this level look for clarity, logic, com-
fort, and flexibility.

Real luxury is quiet. It is efficient. 
It is controlled. And it is built with in-
tention.

Before you build, buy, or reno-
vate, ask better questions.

Not how big or how expensive.
But how it works, how it feels, and 

how it will perform over time.
Because a truly good home is 

not created by chance. It is created 
by clear thinking and the right deci-
sions from the start.

WORK WITH US:
Website: https://www.imperfec-

tion.design
Email: paradox@imperfection.

design

Marian VIST

UZBEKISTAN SETS UP ATLANTA BASE UZBEKISTAN SETS UP ATLANTA BASE 
CAMP FOR FIFA WORLD CUP DEBUTCAMP FOR FIFA WORLD CUP DEBUT



2-8 АПРЕЛЯ 2026 | №126028 �TEL.: 347-257-8879 | E-MAIL: 2612315@GMAIL.COM

POLITICS
The New York City Council 

approved on Thursday a pack-
age of bills aimed at combating 
hate — including two conten-
tious measures requiring the 
NYPD to develop and publicly 
post plans for responding to 
protests near schools and hous-
es of worship when there is a 
risk of obstruction, injury, intim-
idation or interference.

The houses-of-worship measure, 
Intro 1-B, passed 44-5, enough to 
override a mayoral veto. A similar bill 
covering schools, Intro 175-B, passed 
30-19, leaving it six votes short of a 
veto-proof margin and setting up a 
decision for Mayor Zohran Mamdani, 
who has not previously supported the 
measures outright.

City Hall did not respond to re-
quests for comment at the time of 
publication as to how the mayor will 
act on the bills. The legislative lan-
guage is similar to an executive order 
then-Mayor Eric Adams signed before 
leaving office, which Mamdani nulli-
fied through a blanket executive or-
der issued after becoming mayor on 
New Year’s Day.

Supporters cast the legislation 
as a public safety and transparency 
measure, not a restriction on speech. 
Opponents argue it could give the 
NYPD too much discretion over pro-
test activity and invite constitutional 
challenges.

Buffer zone bills needed 
for ‘safe passages’

Before the March 26 vote, Coun-
cil Speaker Julie Menin said the 
houses-of-worship bill was meant 
to protect access while preserving 
free speech, assembly and protest 
rights. She said the measure would 
require the NYPD to create a pub-
lic plan to address the risks of phys-
ical obstruction, injury, intimidation, 
and interference, while also provid-
ing for communication with religious 
leaders, the public, and protesters.

Bronx Council Member Eric Di-
nowitz, sponsor of the schools bill, 
said his measure would create a 
framework for “safe passages” for 
students and respond to reports 
from students who felt harassed or 
intimidated while entering school 
buildings. He said the bill would in-

crease accountability and transpar-
ency while protecting First Amend-
ment rights.

The vote followed weeks of revi-
sions to the legislation. In February, 
Menin said the Council had softened 
the original proposals by dropping a 
mandatory 100-foot perimeter rule 
and a requirement for barriers at en-
trances and exits. The revised bills 
instead direct the police commis-
sioner to produce a proposed plan 
within 45 days and a final plan with-
in 90 days outlining when and how 
security perimeters may be used.

Menin said those changes fol-
lowed discussions with the NYPD 
and were intended to preserve pro-
test rights while giving police flexi-
bility. She repeatedly described the 
revised legislation as content-neu-
tral and said it created no new crim-

inal penalties.
At a press conference before 

Thursday’s meeting, Menin said she 
had spoken with Mamdani several 
times about the houses-of-worship 
bill and that he had not indicated to 
her that he planned to veto it. She 
said he directed her to work with the 
city law department, and that com-
ments from the law department and 
the NYPD were reflected in the cur-
rent version. But she also said she 
had not spoken with him recently 
about the final amended bill.

The legislation is part of a broad-
er Council package tied to a five-
point plan to combat antisemitism 
and other forms of hate.

Why supporters say 
the bills are needed

The bills were born out of 
demonstrations outside Park East 
Synagogue in Manhattan and a 
synagogue in Kew Gardens Hills, 
Queens, as well as broader political 
fallout from pro-Palestinian protests 
on college campuses that intensi-
fied debate over antisemitism, pro-
test rights and public safety.

Supporters of the houses-of-wor-
ship bill included Rabbi Marc Schnei-
er, president of the Foundation for 
Ethnic Understanding, who praised 
its passage, “No one should have to 
be worried about protesters harass-
ing them when entering a house of 
worship.”

The measures also drew orga-

nized opposition from civil liberties, 
clergy, education and pro-Palestin-
ian advocacy groups. Before the 
vote, the New York Civil Liberties 
Union rallied outside City Hall with 
other opponents urging lawmakers 
to reject what they called “no-speech 
zones.”

Critics argued the bills were un-
necessary because existing law al-
ready prohibits obstruction, ha-
rassment and assault, and said the 
legislation would expand police dis-
cretion over constitutionally protect-
ed protest. They also argued the 
measures could disproportionately 
affect pro-Palestinian demonstrators 
and other groups engaged in politi-
cal advocacy.

Among the Council members 
voting no was Brooklyn’s Shahana 
Hanif, who said in prepared remarks 
that the bills raised serious consti-
tutional concerns, undermined the 
city’s protest settlement framework 
and gave the NYPD too much pow-
er to police speech.

She also objected to a carveo-
ut for labor picketing, saying it could 
create content- or speaker-based 
distinctions under the law.

“At a time when our federal gov-
ernment is eroding civil liberties, 
New York City must model a different 
path—one that protects both safety 
and fundamental rights. It is impera-
tive that we do not expand police dis-
cretion over when and where people 
can speak and organize,” Hanif said.

—Adam Daly, amNY

CRIMINAL JUSTICE

QUEENS, NY—Justice has 
yet again been delayed for a 
Jew. On March 18, 2026, defen-
dant Eric Zafra Grosso failed to 
show up again in court in the 
hate-crime case regarding his 
broad daylight attack of Rabbi 
David Shushan. While this is not 
surprising, there are a few in-
sights – and calls to action – that 
can be gleaned by engaging in 
a sober-eyed review of events 
leading up to this moment.

Rabbi David Shushan’s attacker 
is still at large, and there are not many 
attempts via the New York City Crim-
inal Court system to locate and bring 
him to justice. The fact that his case 
was initially heard by a political hack 
of a Judge (Sharifa Nasser-Cuellar) 
with highly questionable ideological 
fixations is already moot. The fact that 
the defendant’s legal team appears to 
have no interest with ensuring compli-
ance of their “client” in court is to be – 
pathetically–expected.

I now also believe that the 
good-hearted and well-intentioned ef-
forts of the Queens Assistant District 
Attorney’s office on this case will not 
amount to much. The NYC court sys-
tem has dramatically failed to protect 
Jewish victims of crime, and nobody 
seems to have the spirit to go past 
(“re-imagine”) bureaucratic walls of lit-
igation – which only serve to enable, 
and embolden criminals over their 
victims. The criminals know this. The 
perpetrators of violent attacks know 
this. Deranged Jew-hating lunatics 

now also know this. What should 
have been a landmark case against 
unprovoked hate and violent bigotry 
in New York City has gone by the way 
of red tape around legal briefs, rele-
gated to sitting in dusty boxes within 
lawyers offices.

Although a bench warrant for the 
arrest of Zafra Grosso was issued at 
his last court hearing on March 18, 
2026, where he again failed to ap-
pear, it does not amount to much as 
his case status has not even been up-
dated within the court system. This is 
the least of our concerns in the Jewish 
community, but the tell-tale signs of a 
corrupt and indifferent court system 
are everywhere. Had the victim in this 
case been of any other ethnic minority 
group or religious status, there is no 
doubt the court and presiding judge 
would have acted in a much more re-
sponsible and responsive manner.

This is the outcome of living in a 
city and larger environment polluted 
with Jew hatred.

This is the outcome of having 
woke ideologues working within the 
“criminal justice” system.

This is also the outcome of living 
under a Mamdani administration that 
has only accelerated the vitriol and 
public agitation against Jews, and 
the nation-state of Israel.

So, what are we left with? What 
are we, the concerned yet resilient 
Jews of New York, tasked with? For 
we have seen in glaring daylight that 
the courts, public institutions, and 
even well-meaning functionaries with-
in the legal system just simply do not 

understand the threats we are con-
stantly living with. They do not under-
stand it on a cellular level, or on a soul 
level—the level of a Neshama. Are 
we expecting too much of our pub-
lic officials and public bureaucracies? 
In certain cases, absolutely. In other 
cases, they often still disappoint us 
with their lack of awareness of the 
all-too-real threats that we endure on 
a daily basis in New York City. There 
is not much exigency to their “advo-
cacy”.

In Pirkei Avot (“Ethics of Our Fa-
thers”) it has been written: “All who 
occupy themselves with the affairs of 
the community shall be engaged with 
them for the sake of Heaven, for the 
merit of their fathers assists them and 
their righteousness endures forever 
(Chapter 2: 2)”

I think a lot about the Jewish 
community as a whole. I attend ma-

ny events within Jewish communities 
and witness other communities where 
one would logically expect to have 
certain bonds of affiliation. There is 
one major issue the Jewish commu-
nity should address, and it would only 
be to our benefit. It is not about hold-
ing more “educational” conferences 
and panels for our Jewish brethren 
and allied friends. We are excelling 
in that domain, and yet with not much 
to show in terms of actually reducing 
the occurrence of antisemitism and 
open Jew hatred in our midst.

I am calling for the establishment 
of local and truly community-centered 
communication channels between 
the Jewish community and other sur-
rounding communities.

In former Soviet Central Asia, this 
was a well-known and highly revered 
form of social patrolling and commu-
nity policing—the original commu-
nity policing, not the ridiculous farce 
portrayed by the Mamdani adminis-
tration. The Jewish community truly 
does have a growing base of support-
ers and allies, BH. We need to be able 
to recognize all those points of access 
and authentically develop relations of 
trust and cooperation between other 
communities to highlight our shared 
values and not let the forces of mor-
al degeneracy common amongst the 
progressive left and woke drive un-
natural wedges between us and our 
neighbor communities. It is those 
man-made attempts to divide our 
communities that make us all less 
safe, and especially for the Jewish 
people.

He's Still Out There: The Jew-
ish Community Must Find Eric Zaf-
ra Grosso

Eric Zafra Grosso has been said 
to reside in Corona, Queens. Where 
the court system and law enforce-
ment are not able to locate his where-
abouts, the people can. If the after-
math and lessons of 9/11 still teach 
New Yorkers anything—and they 
absolutely should—then “see some-
thing, say something” still carries a 
tremendous amount of personal re-
sponsibility on all law-abiding citizens.

Had the Jewish community es-
tablished points of connection with 
local citizen groups in Corona and 
surrounding neighborhoods, there 
is a good possibility that the attack-
er (now fugitive of justice) could have 
been located quicker and more effec-
tively than a hoped-for random traf-
fic stop.

The Jewish people do not ask, 
“Why?”. We are more effective in ask-
ing, “How?” We can collectively wring 
our hands at the outright desecration 
of justice in the case of Rabbi David 
Shushan. We will let G-d Almighty fo-
cus on the outright perversion of jus-
tice enabled by judge Sharifa Nass-
er-Cuellar. In the meantime, we need 
to get working on how to prevent fur-
ther repetitions of these vile attacks, 
how to contain them from the outset, 
and how to most effectively ensure 
accountability within a system that 
rarely takes Jews into account.

The Jewish people are not inter-
ested in taking up the victim status – 
that is not the way of the Jew. The 
victim parading and masquerading 
is for others – it is yet another false 
idol found within the multitudes of 
“popular culture” and “social-justice” 
classes. However, we will organize 
and co-ordinate with all communities 
where there is an overlap of values, 
and commitment to public security. 
The time has come.

JUSTICE ABORTED, BUT NOT FORGOTTEN. 
THE JEWISH COMMUNITY SHALL ARISE.

Dmitri
 OSTER 

LCSW

NYC Council passes protest buffer zone bills, NYC Council passes protest buffer zone bills, 
sending them to Mayor Mamdani’s desksending them to Mayor Mamdani’s desk
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The JIQ Lions Basketball 
Team has given the school 
community a season to re-
member—one defined by de-
termination, teamwork, and 
an unwavering commitment 
to representing JIQ with pride 
both on and off the court.

Under the leadership of Coach 
Chris, whose dedication to the 
team has gone far beyond the 
gym, the Lions have developed in-
to a disciplined and cohesive unit. 
Through intense practices, de-

tailed film sessions, and meaning-
ful off-the-court guidance, Coach 
Chris has instilled in the players 
not only the fundamentals of bas-
ketball, but the mindset of cham-
pions.

Supporting the program be-
hind the scenes is Mr. A, the 
team’s manager, who has worked 
tirelessly to coordinate game 
schedules, practices, and trans-
portation, ensuring that everything 
runs smoothly and professionally 
throughout the season.

Meet the Lions

This year’s roster brought to-

gether a talented and driven group 
of players across all grades:

From 12th grade: Zavulun 
Abramov, Eitan Mirzakandov, and 
Idan Akbashev.

From 11th grade: Adam Doma-
tov, Noah Nektalov, and Adam Nek-
talov.

From 10th grade: Lior Badalov, 
Yonatan Abramov, and Yonatan 
Aronbayev.

From 9th grade: Yaakov Yad-
garov.

Each player contributed in his 
own way—whether through lead-
ership, hustle, defense, scoring, or 
team spirit—creating a squad built 
on unity and resilience.

A Season to Remember: 
8–2 and Playoff Bound

The Lions came out strong, go-
ing on an incredible seven-game 
winning streak that set the tone for 
the entire season. Their chemistry, 
discipline, and drive were evident in 
every game they played.

Despite facing a couple of 
tough losses mid-season, the team 
showed true character by bouncing 
back and finishing strong with a win 
in their final game, securing an im-
pressive 8–2 record.

With this achievement, the JIQ 
Lions have officially clinched a spot 
in the playoffs. After Pesach, the 

team will return to the court with one 
clear goal: to compete for and win 
the championship.

More Than a Team

Beyond the scoreboard, what 
truly defines the Lions is their com-
mitment to making a Kiddush Hash-
em at all times. Whether in victory 
or defeat, the players carry them-
selves with respect, sportsmanship, 
and dignity—representing not only 
their school, but their values.

This season would not have 
been possible without the support 
of many. A heartfelt thank you goes 
to Rabbi Niazoff, Mrs. Sassoon, 

and the entire administration and 
directors of JIQ for their investment 
of time, energy, and resources into 
building and sustaining the basket-
ball program.

We also extend our gratitude to 

Hashem, to the parents, teachers, 
Coach Chris, Mr. A, and of course, 
to the players themselves, whose 
hard work and dedication continue 
to elevate the program.

As the Lions prepare for the 
playoffs, the entire JIQ community 
stands behind them with pride and 
excitement.

The roar has begun—and the 
best is yet to come.

Sponsorship opportunities 
are available, and Maaser 

money can be used.

Please call 718-480-0900 or email 
office@jiqboys.org 

for more information.

ROAR OF THE LIONS: A SEASON  
OF GROWTH, GRIT, AND GREATNESS

Moshe Tuvia
AILYAROV

UZBEKISTAN

The Fergana news agency 
announces with deep sorrow 
the death of the outstanding 
Uzbek historian, local lore 
expert, journalist, and writer 
Boris Anatolyevich Golender.

On February 5, 2026, at the age 
of 78, after a serious illness, a man 
whose dedication to preserving 
the cultural and historical heritage 
of Tashkent and all of Uzbekistan 
served as a true guidepost for ma-
ny generations passed away.

Boris Golender was born on 
September 12, 1947, in Tashkent. 
He graduated from the chemistry 
faculty of Tashkent State Universi-
ty and in 1978 defended a candi-
date’s dissertation in chemistry.

His true calling, however, be-
came history and local studies. After 
moving into journalism, he devoted 
his life to studying and popularizing 
the past of his native city and coun-
try. Boris Anatolyevich worked at 
the Sergei Yesenin State Museum 

in Tashkent, where he led engag-
ing tours that brought pages of lit-
erature and history to life.

Golender authored more than 
100 books, articles, and publica-
tions on the history and culture 
of Uzbekistan, including works 
such as My Tashkent Gentle-
men and A Window into the Past: 
Turkestan in Antique Postcards 
(1898–1917).

His lectures, tours, podcasts, 
and videos—from stories about 
old Chilanzar to the secrets of Tash-
kent’s streets—opened forgotten 
pages of the past to audiences.

Boris Anatolyevich was not only 
a scholar but a true keeper of time, 
a collector of Tashkent antiquities 
who shared his knowledge with 
sincere passion and a lively sense 
of humor.

Golender maintained a fruitful 
collaboration with Fergana. His vid-
eo lectures and materials published 
on the agency’s platforms became 
a valuable contribution to coverage 
of Central Asia’s cultural heritage.

“We are proud to have had 
the opportunity to work with such 
an outstanding person, whose re-
search inspired our readers and 

viewers to gain a deeper under-
standing of their roots,” the agen-
cy said.

Golender’s passing is an irre-
placeable loss for Uzbekistan’s his-
torical scholarship, local history, and 
for all who valued him as a mentor 
and friend. His works will remain a 
source of knowledge for future gen-

erations, and the memory of him will 
remain bright and warm.

The Bukharian Times, togeth-
er with the Fergana news agency, 
extends its sincere condolences to 
the family, friends, and colleagues 
of Boris Anatolyevich Golender.

Rest in Peace.
— Fergana.News

THE “GUARDIAN” OF OLD 
TASHKENT HAS PASSED AWAY

Renowned local historian and popularizer of 
Uzbekistan’s history Boris Anatolyevich Golender dies

Boris Golender. Photo: Andrei Kudryashov, Fergana.Boris Golender. Photo: Andrei Kudryashov, Fergana.
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D’VAR TORAH

There are moments in the 
year that we don’t just cele-
brate — they actually reshape 
the way we live. Pesach and 
Parshat Tzav are those kinds 
of moments. They’re not just 
history, and not just about 
sacrifices in the Temple. They 
are a clear, powerful roadmap 
for life — for any person who 
wants to break free from their 
own limitations and live with 
purpose.

Step one — Believe 
you can get out

The story of Pesach starts 
with the words “We were slaves.” 
It doesn’t hide the darkness. It be-
gins with it. But that’s exactly where 
hope is born.

Sometimes a person feels stuck 
— in habits, in fears, in the mind-
set of “this is just who I am.” Pe-
sach comes and says: that’s not 
true. Just like the Jewish people 
left Egypt, you can leave your per-
sonal “Egypt” too.

There’s a story about a simple 
man who was drowning in debt and 
stress. On Seder night, he heard 
the line: “Every person must see 
themselves as if they personally 
left Egypt.” He paused and thought 
— if that’s true, then I’m not stuck. 

That night, he made one small de-
cision to change direction. That one 
step led to many more. Because ev-
ery real change begins with believ-
ing it’s possible.

Step two — Take action, even 
when you don’t feel like it
In Parshat Tzav, the Torah uses 

a strong word: “Command.” Rashi 
explains it means encouragement, 
especially when it’s hard or when 
there’s no immediate benefit.

The first offering mentioned is 
the “olah” — completely given, com-
pletely burned. It teaches some-
thing deep: sometimes in life, you 
give without seeing results right 
away. It’s not exciting, it’s not emo-

tional — but it builds you.
There was a man who com-

mitted to learning every day, but 
he felt nothing. No inspiration. He 
wanted to quit. His teacher told him: 
“You think nothing is happening, 
but you’re building a foundation.” 
Months later, everything opened up. 
The feeling came. Because consis-
tency without emotion creates the 
space for real emotion later.

Step three — Clean out 
your inner chametz

Pesach is all about cleaning. 
But not just your house — your 
heart. Chametz represents ego, 
pride, being “puffed up.” Matzah 
represents simplicity, humility, truth.

Many times, a person doesn’t 
fail because they’re not good — 
they fail because their ego gets in 
the way. They stop listening. They 
stop growing.

There’s a story about a very 
successful man whose life sud-
denly started falling apart. When 
he looked deeper, he realized he 
had stopped listening to others. He 
was too full of himself. When he be-
gan working on humility and really 
hearing people again, things slow-
ly came back together. Sometimes 
the most important cleaning is the 
one nobody sees.

Step four — Value the 
process, not just the result

In the Haggadah, we don’t just 
say “we left Egypt.” We go step by 
step — blood, frogs, lice… Why? 
Because the journey matters. Ev-
ery stage is part of growth.

In Parshat Tzav too, everything 
is detailed — how to bring an offer-
ing, when, how much. The Torah is 
teaching us that holiness is found 
in the small details, in daily consis-
tency.

There was a person who always 
wanted big success. He looked for 
shortcuts, quick wins — and kept 
failing. Until someone told him: 
“Start loving the small steps.” When 
he began appreciating each small 
improvement, everything changed. 
Real success isn’t a jump — it’s a 
steady build.

Step five — Live with purpose 
and share your story

The main mitzvah of the Sed-

er night is “And you should tell your 
child.” It’s not enough to leave Egypt 
— you have to talk about it, share 
it, live it.

This is the final message: your 
life is not just about you. Every chal-
lenge you go through, every strug-
gle you overcome, every time you 
break out of your “Egypt” — that be-
comes a story that can help some-
one else.

There’s a story about a man 
who went through a very hard time 
and came out stronger. Years lat-
er, he started helping others going 
through similar struggles. He real-
ized his pain wasn’t random — it 
was part of his mission.

And this brings everything to-
gether

Pesach and Parshat Tzav are 
not talking about angels. They are 
talking about us. About real life. 
About starting from a low place, 
believing you can rise, taking ac-
tion even when it’s hard, cleaning 
yourself from within, growing step 
by step, and finally turning your jour-
ney into light for others.

And the truth is — this is hap-
pening every day.

Every day, a person has a small 
“Egypt” — a moment of fear, doubt, 
or feeling stuck. And every day, 
there’s a chance to walk out of it.

The only question is: Are you 
ready to take that first step?

Wishing you all a Shab-
bat Shalom and Chag Pesach 
Sameach,

Rabbi Asher Vaknin
BJCC Rabbi of the Bukharian 

Youth
And I approve this message

YOUR PERSONAL EXODUS — 
A 5-STEP PATH TO FREEDOM

Rabbi
Asher
VAKNIN

Passover Calendar
5786 / 2026
Tuesday, March 31

Beginning of searching for Chametz - 8:00 PM
After the search, please recite three times the prayer to nullify the Chametz

Wednesday, April 1 / Passover Eve
Fast of the first born (13 yr. and older) if didn’t hear Siyum Masechet

Siyum Masechet - Live on Facebook.....................................................7:30 am

Last time permitted to eat Chametz................................................10:00 am

Last time permitted to burn Chametz................................................11:00 am

After burning the Chametz please recite three times:

Reminder: Eruv Tavshilin. Prepare Seder Plate. Light Candle for deceased prior Mincha  

Mincha..................................................................................................7:00 pm
Candle Lighting...................................................................................7:02 pm
Aravit of Yom Tov (Hallel with blessing).................................................7:45 pm
____________________________________________________________________________

בס״ד

Any chametz or leaven that is in my possession 
which I have not seen, have not removed and do 
not know about, should be annulled and become 

ownerless, like dust of the earth.

Reminder: Women need to recite Hallel with blessing. Kiddush after 8:01 pm.
Eating Afikoman by 12:58am (Chatzot - Midnight)    

Prayer to Nullify the Chametz

Burn the chametz in your yard or at a synagogue, or you can pour bleach on it,
double wrap it in plastic, and dispose of it. Afterward, recite the prayer to nullify the chametz.

Sunday & Monday / Chol HaMoed Pesach
Shacharit Regular (Hallel without blessing, Torah Reading, Mussaf).............7:30 am
Shiur - Live on Facebook (Rav Baruch Babaev).........................................6:00 pm
Mincha & Aravit Regular (Sunday 4th Day of Omer, Monday 5th Day of Omer)....7:00 pm
____________________________________________________________________________

בס״ד

Shabbat, April 4 / Chol HaMoed Pesach
Shacharit of Shabbat (Hallel without blessing, Torah Reading, Mussaf)..........8:30 am
Shiur with Rabbi Baruch Babaev..........................................................5:30 pm 
Mincha of Shabbat & Seudah Shlishit (with Eruv Tavshilin).....................6:30 pm
Aravit Regular (Morid Hatal, Ata Chonantanu, Barchenu) (3rd Day of Omer).....7:50 pm
Shabbat Ends & Havdalah...................................................................8:05 pm
Rabenu Tam..........................................................................................8:35 pm

Thursday, April 2 / 1st Day of Passover
Shacharit of Yom Tov (Hallel with blessing, Torah Reading, Tikkun Hatal)......8:30 am
Mussaf (Morid Hatal - Summer)................................................................10:45 am
Tehillim..................................................................................................6:00 pm
Mincha of Yom Tov...............................................................................7:00 pm
Aravit of Yom Tov (Starting to count Sefirat Ha’Omer)................................7:45 pm
Candle Lighting from candle, after........................................................8:03 pm
____________________________________________________________________________

Friday, April 3 / 2nd Day of Passover
Shacharit of Yom Tov (Hallel with blessing, Torah Reading, Mussaf)...............8:30 am
Shir HaShirim........................................................................................6:45 pm
Mincha of Yom Tov & Kabalat Shabbat.................................................7:00 pm 
Candle Lighting from candle, at...........................................................7:04 pm
Aravit of Shabbat with Ya’ale Ve’Yavo (2nd Day of Omer)..........................7:40 pm

Reminder: Women need to recite Hallel with blessing, Kiddush after 8:02 pm
Eating Afikoman by 12:59 am (Chatzot - Midnight)    

Reminder: Birkat Hailanot
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, 718–536–0207

Если вы хотите, пожалуйста, звоните Аарону: 646–269–0989.

ХЕВРА КИДУША СООБЩАЕТ:
Председатель Хевро Кидуша Рахмин Мордухаевич 

Некталов, который  в течение полувека занимается 
вопросами захоронения бухарских евреев  на 

кладбищах Нью-Йорка, в частности, в Лонг-Айленде 
(LIE, Exit 49 th), сообщил, что  на территории Beth 

Moses Cemetery, которое находится рядом  с 
бухарскоеврейским кладбищем Wellwood, 

можно приобрести участки для захоронения.
Звоните  по телефону 929-494-6181
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К Р О С С В О Р Д  О Т  М И Х А И Л А  Ш И М О Н О В А

ОТВЕТЫ  НА КРОССВОРД:

По горизонтали: 1. Осот. 7. Спам. 10. Ростислав. 12. Агада. 13. Абаев (Михаил). 14. 
Краснодар. 15. Пункт. 18. Акула. 21. Косяк. 22. Пинетки. 23. Австрия. 25. Седер. 26. Хо-
бот. 27. Харизма. 31. Сатирик. 33. Гарде. 34. Аврал 37. Маком. 40. Агентство. 41. Ро-
дос. 42. Хамец. 43. Слагаемое. 44. Поло. 45. Роса.

По вертикали: 2. Скарн. 3. Тракт. 4. Останки. 5. Гимнаст. 6. Владыка. 7. Свара. 8. 
Акажу. 9. Карп. 11. Овца. 16. Уши. 17. Клещевина. 19. Котловина. 20. Луи. 22. Песах. 
24. Ястык. 28. Аав (Эвальд). 29. Агрегат. 30. Тротуар. 31. Септима. 32. Иго. 34. Аура. 
35. Родео. 36. Лассо. 37. Мохер. 38. Кумыс. 39. Маца.

По горизонтали: 1. Крупная сорная трава. 7. Реклам-
ный мусор в электронной почте. 10. Актёр … Плятт. 12. Кни-
га для чтения во время пасхальной трапезы. 13. Учёный-а-
грохимик, кандидат наук, писатель, селекционер в области 
выращивания цитрусовых культур в защищённом грунте, 
автор трёх сортов цитрусовых, выращиваемых в лимона-

рии в климатических условиях Средней Азии. 14. Краевой центр России на 
реке Кубани. 15. Населённый, наблюдательный, медицинский. 18. Катран. 
21. Стая рыб, птиц. 22. Обувь для тех, кто ещё не научился ходить. 23. Го-
сударство в Центральной Европе. 25. Трапеза в праздник Песах. 26. Осо-
бая примета слона. 27. Исключительные обаяние, привлекательность лич-
ности. 31. Писатель, бичующий недостатки. 33. Нападение на ферзя. 34. 
“Свистать всех наверх!” 37. В узбекской и таджикской музыке большой во-
кально-инструментальный цикл (сюита). 40. Посредническое или инфор-
мационное учреждение. 41. Греческий остров в Эгейском море. 42. Непас-
хальная пища. 43. Компонент суммы в математике. 44. Конноспортивная 
командная игра. 45. Капельки на утренней траве.

По вертикали: 2. Горная порода силикатов кальция, магния и железа. 
3. Большая наезженная дорога (устар.). 4. То, что осталось от тела умер-
шего. 5. Спортсмен на брусьях. 6. Титулование архиерея. 7. Скандальный 
спор. 8. Вид южноамериканского плодового дерева (то же, что и кешью). 9. 
Зеркальный обитель пруда. 11. Курчавое домашнее животное. 16. Их мо-
гут надрать за проказы. 17. Масличное растение семейства малочайных. 
19. Глубокая впадина на земле или на дне океана. 20. Французское муж-
ское имя. 22. Праздник освобождения еврейского народа из египетского 
рабства. 24. Икра осетровых и частиковых рыб в плёнке. 28. Эстонский 
композитор и дирижёр. 29. Сложный узел машины, представляющий со-
бой законченное целое. 30. Пешеходная зона. 31. Интервал шириной в 7 
ступеней звукоряда. 32. Порабощающая сила. 34. Биоэнергетическое по-
ле человека. 35. Ковбойские спортивные состязания. 36. Аркан со сколь-
зящей петлей для ловли животных. 37. Дар ангорской козы. 38. Напиток из 
сквашенного кобыльего молока. 39. Пасхальный хлеб у евреев.

שיעור באהבה
ישראלית חדשה קומדיה 

בהשתתפות 
בב בבבבבבב בבב בבבבבב בבבבב בבבבב 

מאת ובבימויו של גדי צדקה

גאה להציג ארגון

BUY TICKETS

General Admission: $65 ; Reserved Seating: $75
 לרכישה בקבוצות ללא עמלה התקשרו אביבה: 718-776-7240

Sunday | May 3 | 7:30PM

Queens Theatre
14 United Na�ons Ave Sב 

Queensב NY 11368ב 
Flushing Meadows Corona Park

QUEENS

BUY TICKETS

Saturday | May 2 | 9:00PM

The Woman's Club 
of Ridgewood

215 West Ridgewood Aveב 
Ridgewoodב NJ 07450

NEW JERSEY
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ки, что, кажется, в это время он 
общается с ангелами, передав-
шим свою святость каждому из 
десяти певцов.

Я с удовольствием пере-
числю их: Николоз Имнадзе, 
Ираклий Ломтадзе, Зураб Си-
харулидзе, Григол Сихарулид-
зе, Леван Кигурадзе, Омари Су-
лашвили, Георгий Хизанашвили, 
Николоз Мурадели, Тенгиз Шау-
тидзе, вместе с Паата Цетсхлад-
зе – неземным дирижером, 
покорившим зрителей проник-
новенным и возвышенным ис-
полнением религиозных песно-
пений грузинского народа.

Хочу отдельно остановиться 
на творчестве гениального му-
зыканта-виртуоза, исполнителя 
на национальных инструментах 
чондури и пандури Гиорги Сибе-
лиани. Я с ним познакомился до 
начала концерта, у входа в кон-
цертный зал.

– Гиорги – один из трех силь-
нейших музыкантов Грузии! – 
представил мне своего коллегу 
Паата.

Сибелиани казался на пер-
вый взгляд просто скромным 
любителем музыкального искус-
ства, но не артистом, выступаю-
щим многие годы на сценах мира. 
Он рассказал мне, что играет на 
темперированных народных ин-
струментах, чтобы передать кра-
сивый гармонический склад гру-
зинских песен и танцев.

Потом, на концерте, когда Ги-
орги начал играть на оснащен-
ном электронным озвучивани-
ем национальном инструменте, 
сразу стало ясно, какого класса 
музыкант сейчас выступает пе-

ред тобой, исполняя непростые 
композиции, со сложными рит-
мическими узорами, с виртуоз-
ной техникой, в которой не про-
падает тонкая линия аджарской 
мелодии.

Пандури в основном звучит, 
как аккомпанирующий инстру-
мент. В его сопровождении поют 
эпические, шуточные, любовные, 
а в горных районах – героиче-
ские песни. Но в руках Гиорги 
это сольный инструмент, заряжа-
ющий слушателей мощной энер-
гетикой, словно играет рок-му-
зыкант. Его лицо одухотворено, 
и нет никакой патетики, никаких 
броских жестов, все направлено 
на желание показать красоту ин-
струмента и самой композиции.

Сибилиани это удается.
Вторая часть концерта была 

отдана молодым исполнителям, 
певцам и инструменталистам, 
возраст которых колебался от 
четырех до тридцати.

Что их всех объединяло? Свя-
тая к музыке любовь, желание 
юных артистов полностью рас-
твориться ней. Это был профес-
сиональный детский эстрадный 
ансамбль “Иберия” композитор-
ши Лали Цабанадзе, юные пев-
цы школы Натиа Гхаришвили, 
вокальная группа музыкального 
театра Тенгиза Шатидзе.

В завершение фестиваля 
Грузии в Манхеттене были роз-
даны (скромно, без лишнего па-
фоса) почетные грамоты руково-
дителям ансамблей, солистам и 
музыкантам, которые покорили 
наши сердца.

Низкий поклон всем, кто ор-
ганизовал этот фестиваль, ко-
торый стал событием в музы-
кальной жизни Города Большого 

Яблока – замечательной компа-
нии Dancing Cranes’s Georgian 
Cultural Center, продюсерам Ли-
ке и Виктору Сиресон, которые с 
1976 года работают в грузинской 
диаспоре, способствуя сохране-
нию и популяризации грузинско-
го музыкального, танцевального 
наследия в Нью-Йорке.

Этот фестиваль стал своео-
бразным итогом их благотвори-
тельной деятельности за полвека 
кропотливого труда и искреннего 
желания передать шедевры вы-
сокого грузинского профессио-
нального искусства следующим 
поколениям в Америке.

Благодаря таким энтузи-
астам, как они, в иммиграции 
слово “грузин” не просто звучит 
гордо, имеет не только географи-
ческое значение, но и наполнено 
важным культурологическим, ду-
ховным содержанием. А сам фе-
стиваль стал важным событием в 
музыкальной жизни Города Боль-
шого Яблока!

Вот что сказал мне Валенти-
на Завулунова:

– Я конечно же благодар-
на, что имела счастье быть 
на этом фестивале, который 

оказал на меня и моих и внуков 
колоссальное впечатление. О 
концерте прочитала в нашей 
газете The Bukharian Times, 
информационном спонсоре 
фестиваля. С интересом оз-
накомилась с творчеством уни-
кального ансамбля грузинских 
певцов ансамбля Zekari и решила 
обязательно пойти на концерт. 
Но не одна, а с внуками. Моя не-
вестка – дочь грузинских евреев, 
и мне хотелось приблизить их к 
культуре, музыкальному насле-
дию Грузии. И мне это удалось. К 
моей радости, в программе кон-
церта были не только духовные 
песнопения, но и современные 
произведения грузинских ком-

позиторов, выступления моло-
дых певцов, детский ансамбль 
“Иберия”. Все это было с вос-
торгом принято моими внука-
ми и аудиторией в целом. Надо 
заметить, что в зале превали-
ровала молодежь! И я видела как 
они, затаив дыхание, с наслаж-
дением слушают сложную музы-
ку ансамбля Zekari! Я порадова-
лась за них!

Хочу заметить, что и у нас в 
общине тоже было много юных 
дарований, которые прекрасно 
пели и танцевали. Но с годами 
остался юношеский хор Исаака 
Хаимова и ансамбль хазанута 

Эзро Малакова… Иногда высту-
пают ученики педагогов-пиани-
стов в зале Центра бухарских 
евреев…

К сожалению, сейчас уже нет 
школы “Малика”, нет детских 
вокально-инструментальных 
ансамблей, эстрадных школ, 
даже частных…

На мой взхгляд, необходи-
мо нашим общественным орга-
низациям, иешивам, подумать: 
как можно активизировать в 
общине детское творчество 
и организовать такой же фе-
стиваль, где наряду с корифе-
ями бухарскоеврейской класси-

ческой музыки выступят дети 
и подростки. Было б нормаль-
но повторить весь фестиваль 
Грузии в Квинсе, где прожива-
ет община грузинских евреев, 
причем обязательно в Queens 
Theater, чтобы получить ис-
тинное наслаждение от высо-
кого профессионализма грузин-
ских певцов и музыкантов.

Что ж, интересное предложе-
ние. Обсудим с продюсерами.

Тквени дзалиан мадлобе-
ли вар!

Спасибо!
Фото автора
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“Лифсоах”, яъне “Песах”, ба моён 
мефаҳмонанд, ки бо чӣ сабаб Ху-
до аз хонаҳои моён гузаштаю авло-
дони моёнро тинҷу осоишта монда, 
фарзандони нахӯстбини мисриён-
ро нобуд мекунад!” – фаҳмониданд 
мулло Рафоэли пурдон ба набе-
раҳояшон.

“Шумо бояду шояд донетон, 
мавизҳои бобош, ки моро “Яҳуди-
ён” беҳуда наменоманд. Калимаи 
“Яҳудӣ” дар асоси калимаи “Леҳо-
дот”, яъне шукру миннатдорӣ изҳор 
намудан, сохта шудаст. Барои ҳа-
мин ҳам, яҳудиён бояд, нисбат ба 
Бузургвори олам, шукрбанда бо-
шанд! – гуфтанд Рафоэл-бобо

“Бобо, бобо, барои чӣ мо та-
моми китоби таърихи песахро дар 

муддати як шаб хонда мебароем?” 
– пурсид набераашон Тами.

“Ҳа, ҳа, бобоҷон! – саволи Тами-
ро давом дод Итамар. – Меҳмонон 
гушна мемонанду монда ҳам меша-
ванд ку?”

“Ҳар як яҳудӣ ва 
алалхусус моён ҳам, ху-
дашро имшаб, чун мис-
ли падаронамон, аз мам-
лакати Мисраим ва ҳам 
аз азобу машшақати ғу-
ломӣ, аз голут ба геуло, 
ҳозира худаш барома-
дагӣ барин, бояд ҳис ку-
над! Аз талхии зиндаго-
ниашон бояд бичашад, 
эркаҳои бобош! – гуф-
танд мулло Рафоэл.

“Бобоҷон, набошад 
ман ҳам имшаб як порчаи ин кито-
би муқаддасамонро хонам, мумкин 
ми? – иҷозат пурсид набераи хур-
диашон Маян.

“Албатта, ҷони бобош, ҳатто су-

руди “Ма ништана” – ро ҳам худат 
метавони сар бикуни!” – бо табассу-
му меҳру муҳаббат, падарона, иҷо-
зат доданд мулло Рафоэл табас-
сумкунон.

“Бояд бидонем, бузғолачаҳои 
ширини бобош, ки касе ба яҳуди-
ён равою ғаразу нияти бад дораду 
хоҳише дорад моро сарнагун кунад, 
он нияти бадаш, албатта, бо хоҳишу 
фармони Худо, ба худи худаш ме-
гардад, ки мо бо Худо брит дорем, 
яъне шарт бастем, ҷонои бобош!” – 
гуфтанд мулло Рафоэл.

Илоҳо, Худо ҳамаамонро ба 
нигоҳи некаш гирифта, аз голут ба 
геуло, яъне аз ғуломӣ ба озодию 
хурсандиҳо бароварда, подшоҳ Мӯ-
шияхамонро тезтар роҳӣ кунад, то 

ин ки бо кайфу сафою озодона зист 
кунем, ҷонои ширини бобош! Илоҳо, 
халқи яҳудиён ҳам, ба қадри додҳои 
Худоамон расидаю шукр гуфта, би-
расанд! Омен ва омен! – талабиш 
карданд мулло Рафоэл.

Шаби якӯмини песах, яъне, сеу-
дои “Чор пиёла”, бо сурудхонию ху-
шу хурсандиҳо гузашту набераҳо 
аз гуфтаҳои Рафоэл- бобо сабақи 
бебаҳо омӯхтанд. Ба тамоми хо-
нандагони газетаи дӯстдоштаамон 
“Бухариан Таймс”, ман “Хаг Песах 
самеах!” – гуфта, солимию бардамӣ, 
умри дарозу ризқи фаровон ва ҳам 
шабу рӯзҳои хушу хурсандиҳоро ор-
зу мекунам! Омен ва омен!

Рафоэл БАНГИЕВ
Тел-Авив. Эрес Исроэл

ШАБИ СЕЪУДОИ “ЧОР ПИЁЛА”- И ПИСХО БО РАФОЭЛ-БОБО!НАЧАЛО НА СТРАНИЦЕ 13
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Опять тоска сжимает крепко лапы,
Впивая когти в глубь души моей,
Мне всё сильнее не хватает папы…
Шесть миллиардов на земле людей,
Но среди них – ни одного, поверьте,
Кто б эту пустоту заполнить смог…

Живу надеждой встречи после смерти,
У Вечности переступив порог…
Всё больше, больше копится усталость…
Пускай тоска не разнимает лап,
Я где-то там, мальчишкою остался,
А сыновья сильнее любят пап…

С уходом близкого человека рушит-
ся мир. Глубокая печаль заставляет 
наши сердца сжиматься от боли.

Наш папа Ханимов Писар родился 8 
ноября 1942 года в городе Самарканде 
в уважаемой семье Малкиела Ханимова 
и Истам Шамаловой. Он рос крепким, 
смышлёным и любознательным маль-
чиком.

Ханимовы оставили большой и яр-
кий след в истории бухарских евреев 
Самарканда, среди них были известные 
руководители, врачи, педагоги, предпри-
ниматели, общественные деятели.

В 1960 году папа был призван в армию, 
где отслужил три года. После окончания 
службы, в 1963 году он вернулся в род-
ной город и соединил свою судьбу с на-
шей мамой Некадам Бабаевой, дочерью 
рава Исаака Бабаева и Товы Кусаевой. 
Они жили дружно в любви и согласии 
все годы совместной жизни.

В семье родились и получили воспита-
ние семеро прекрасных, богобоязненных 
детей: четверо дочерей и трое сыновей.

Наши родители определили всех нас, 
своих детей, дали нам хорошее образо-
вание, обучили ремеслу. И слава Б-гу, 
имеют много внуков и правнуков.

Папа проработал 40 лет обувщиком в 

Булунгурском районе Самаркандской об-
ласти. Каждый день он ездил на автобу-
се, который за полчаса привозил его в 
районный центр, а к вечеру возвращал-
ся обратно домой.

В 1996 году папа с семьёй репатрииро-
вался на Святую Землю Израиля.

Он был скромным, добрым, отзывчи-
вым, заботливым, трудолюбивым, жизне-
радостным и гостеприимным человеком, 
в которому все относились с большим 
уважением и почётом.

Его жизнь была посвящена только се-

мье, детям и внукам.
Мы, его дети, благодарны судьбе за то, 

что он был в нашей жизни и гордимся им. 
Нам в жизни будет не хватать его отцов-
ского тепла, заботы, внимания и мудрых 
советов.

Мы знаем, что, уходя в мир иной, роди-
тели становятся частью каждого из нас, 
ибо их физическое отсутствие не озна-
чает пустоту в сердце. Наоборот, оно на-
полняется постоянной мыслью о вечной 
благодарности и любви к каждому про-
житому с ними дню.

Они сверху нас благословляют и по-
могают нам жить.

Менухато бе Ган Эден
Спасибо всем, кто поддержал нас в этот 

тяжёлый год.

Помнящие и любящие: дети – 
сыновья и дочери с семьями, 

внуки, правнуки, братья и сестра 
с семьями, родные, близкие, қудо.

Нью-Йорк, Израиль, Германия, Узбекистан

ПОСВЯЩАЕТСЯ СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ И ПЕРВОЙ ГОДОВЩИНЕ, 
КАК 22 АПРЕЛЯ 2025 ГОДА В ВОЗРАСТЕ 82 ГОДА В ИЗРАИЛЕ, УШЁЛ В МИР ИНОЙ ДОРОГОЙ, 

ЛЮБИМЫЙ И УВАЖАЕМЫЙ ОТЕЦ, ДЕДУШКА, ПРАДЕДУШКА, БРАТ, ДЯДЯ, ҚУДО 
ХАНИМОВ ПИСАР (ИСРАЭЛЬ) БЕН ИСТАМ И МАЛКИЕЛ

Годовые поминки состоятся 12 апреля 2026 года, в 6:30 вечера, 
в ресторане “Prestige” (91-33 63 Dr, Rego Park. NY, 11374). Контактный тел.: 917-699-1562–Изик

1942 – 2025 (25 НИСАН)
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Поминки первого месяца состоятся в Израиле. Тель-Авив, район Тель Кабир,
улица Гринбойм 37. “Армонот Мазаль” вечером 27 апреля 2026 года.

На 89-м году жизни ушла от нас женщина, по-
добной которой мы не знали.

Дочь Симхо Кандхорова и Шушаны Кимьягаровой, 
она была по образованию зубным врачом и остави-
ла после себя светлую и благодарную память у ты-
сяч пациентов–в Душанбе и в Израиле. Но для всех 
нас, ее родных, она была не только доктором Кларой 
Симхаевной. Ее мы помним, как необыкновенно краси-
вую женщину рода Кандхоровых – дочь, сестру, жену, 
маму, бабушку, прабабушку с глубокими синими гла-
зами, мягкой улыбкой и редким обаянием, которое не-
возможно забыть.

Ее союз, заключённый в 1956 году с глубокоуважа-
емым в народе Шумелем Кимьягаровым, стал приме-
ром истинной любви, преданности и достоинства. В 
Самарканде, Душанбе и Израиле их семья была сим-
волом благородства, гостеприимства и душевной ще-
дрости. Они умели быть рядом–искренне, бескорыст-
но, и в радости, и в самые тяжёлые минуты жизни. Их 
дом был полон тепла, а отношения–взаимного уваже-
ния и любви. В этой семье родились четверо детей, и 
казалось, что их счастье будет вечным.

Но судьба уготовила тяжёлые испытания. Ещё в 
Душанбе ушла из жизни их восьмилетняя дочь Элла. 
В Израиле, куда семья переехала в 1971 году, тра-
гически погиб четырёхлетний внук. Вскоре не стало 
мужа, Шумеля, а затем овдовевшая Клара потеря-
ла и дочь Беллу.

Эти утраты невозможно измерить. Но Клара несла 
свою боль с редким мужеством и внутренним досто-
инством. Каждый раз она находила в себе силы жить 
дальше–ради детей, внуков, ради жизни. Её природ-
ный оптимизм, сила духа и вера в продолжение жиз-
ни помогали ей подниматься снова и снова.

Сегодня особенно горько осознавать, что мы 
больше не услышим её мягкий голос, не увидим её 
светлую улыбку, не почувствуем ту удивительную 
энергию, которой она щедро делилась до послед-
них дней–несмотря на возраст и тяжелую болезнь.

Её трудно с кем-то сравнить. Красота была даро-
вана ей во всём: во внешности, сохранившейся до 
глубокой старости; в голосе–мягком и тёплом; в се-
ребристом, заразительном смехе; в слове–ярком, 
точном, запоминающемся; в мыслях–добрых и свет-
лых; в манерах–благородных и изящных. Даже её ру-
ки были красивы–руки врача, подарившие здоровье 

и облегчение столь многим, в том числе и нам в да-
лёкой юности.

Её гостеприимство было щедрым, её благотвори-
тельность–искренней и бесконечной, как в Душанбе, 
так и в Израиле. Где бы она ни появлялась, она остав-
ляла неизгладимый след–не только своими проник-
новенными словами, но и своей жизненной энерги-
ей, умением радоваться и даже танцевать так, что это 
становилось праздником для всех вокруг.

Клара была для нас больше, чем сестрой и дру-
гом. Она была наставником, источником мудрости, 
человеком, рядом с которым хотелось жить лучше. У 
нас была обоюдная любовь, почитание и нескончае-
мые обмены мыслями. Каждое общение и встреча с 
ней были как глоток свежего воздуха.

Мы будем бесконечно скучать по ней, по этой ред-
кой внешней и внутренней красоты женщине – на-
шей Кларочке.

Наши глубокие соболезнования ее детям – Нерье 
и Неллечке и их семьям, сестре и братьям – Якову, 
Михаилу, Марие, Аврому Кандхоровым и их семьям.

Светлая память о ней навсегда останется в на-
ших сердцах.

Пусть покоится с миром.
Мы никогда не забудем всё, что связывало нас 

с ней.

Борис Кандхоров,  
д-р Зоя Максумова, 

Тамара Кандхорова, 
Давид и Зоя Кандхоровы, 

Светлана и Даниэл Арабовы.

ПАМЯТИ ДОКТОРА КЛАРЫ СИМХАЕВНЫ 
КИМЬЯГАРОВОЙ-КАНДХОРОВОЙ

23 ноября 1937 — 18 марта 2026

Теви ушел от нас в субботу ночью 28 марта в 
преддверии праздника Песах. За две недели до 
своего дня рождения.

Его единственный брат Элазар приехал в Вену из 
Израиля и не отлучался от кровати брата до послед-
ней минуты его жизни.

Теви Устониязов родился в Баку, в семье инжене-
ра нефтяника. Отец Авраама погиб в автокатастро-
фе, когда мальчику было всего пять лет, а младше-
му брату два года.

После смерти мужа Рахель в 1968 г. вернулась в 
Душанбе к семье родителей. Замуж она не выходила, 
сохранив навсегда верность любимому мужу. Рахель 
говорила, что чужой мужчина не будет отцом для её 
детей и пока они не вырастут об этом думать не бу-
дет. Так она ответила своей матери.

В 1978 году семья отца репатриировалась в 
Израиль. Рахель с детьми переехала в Самарканд. 
Дети выросли, окончили школу и начали свою тру-
довую жизнь.

Теви работал в Красноярске со своим дядей 
Аароном.

После развала СССР он переехал в Москву и 
занялся предпринимательской деятельностью. 
Человеком он был светлой натуры, душой любой 
компании, с уважением относился ко всем прихожа-
нам бухарскоеврейской синагоги в Марьиной Роще.

Московская община бухарских евреев полюби-
ла Теви Устониязова за теплоту, внимание к ближ-
нему, прямоту, чуткость и отзывчивость. Его сын 
Шломо-Михаэль был рядом с отцом, но позднее уе-
хал в Израиль.

В 2019 году Теви приехал в Вену навестить своих 
родных и задержался из-за пандемии, болезни ко-
ронавируса. Вероятно, ему было суждено остаться 
в этом городе до самого последнего дня своей жиз-
ни. Он расположил к себе также и венскую общину.

Последние 15 лет он вернулся к вере отцов, вёл 
жизнь соблюдающего заповеди Торы человека. 
Нежданная, коварная и неизлечимая болезнь под-
косила этого жизнерадостного человека. И Теви упал. 
Но никогда не жаловался на судьбу. Он принял свою 
болезнь, как посланное Всевышним испытание.

На прощальный митинг в Вене собралось много 
людей, которые не могли поверить в то, что потеря-
ли навсегда такого чуткого, доброго, миролюбивого и 
порядочного человека. Они прощались с человеком, 
которого очень полюбили всем сердцем.

Теви Тофик бен Рахель ве Авраам Устониязов 
будет похоронен в Израиле, несмотря ни на что. 
И военное время не станет препятствием для 
исполнения предсмертной воли нашего дорогого 
брата!

На самом деле Теви был святым человеком! Бог 
призвал его к себе в субботу на кануне большого 
праздника Песах.

יהיה זכרו ברוך
Вечно скорбящие:  

младший брат Элазар,  
сын Шломо-Михаэль,  

все родные, близкие и друзья.

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ ТЕВИ ТОФИКА  
БЕН РАХЕЛЬ ВЕ АВРААМА УСТОНИЯЗОВА

15 апреля 1961–28 марта 2026
Баку – Вена – Израиль
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Прошел тяжелый год разлуки и тоски, год горь-
ких слез, год воспоминаний минувших лет с на-
шей незабвенной и любимой мамочкой Михал 
Кандхоровой-Аранбаевой. Дом опустел без ее 
улыбки, без ее наставлений, заботы и благослове-
ний. Ушла из жизни гордость нашей семьи. Жизнь 
без нашей любимой мамы стала не такой яркой, 
как будто вместе с ней ушел кусочек нашей жиз-
ни. Но, вспоминая о маме, мы, ее дети, обретаем 
силу и утешение в том, что ее доброта и любовь 
продолжает жить в наших благодарных сердцах 
и в сердцах наших детей, внуков и правнуков.

Потеря близкого, родного и любимого человека, 
особенно такого как наша мама болезненно сказыва-
ется на всех близких: ее брату, сестре, детям, снохам, 
внукам, правнукам, которые переносят неугасающую 
боль, это огромное горе, которое невозможно выра-
зить словами. С ее уходом ушла от нас целая эпоха.

Вся ее жизнь – это пример того, какой должна 
быть Женщина – Эшет Хайль. Еще совсем недавно 
мы праздновали ее 90-летие в окружении любящих 
детей, внуков и правнуков, родных и близких. Наша 
мама после 14 лет смерти нашего отца Шоломхая 
Аранбаева, воссоединилась с ним в Ган Эдене, где 
они теперь снова вместе.

Мама родилась 13 июля 1930 года в горо-
де Самарканде в семье благородных, трудолю-
бивых и религиозных людей — Малкиеля и Бурхо 
Кандхоровых. Ее детские и юношеские годы прошли 
в городе Самарканде. Она являлась вторым ребен-
ком в семье.

Поколение нашей мамы взрослело быстро, в те 
тяжелые довоенные и послевоенные годы наша мама 
была опорой для родителей, а для младших братьев 
и сестер заботливой сестрой. После окончания сред-
ней школы в возрасте 18 лет она вышла замуж за оба-
ятельного, смелого и храброго фронтовика Шоломхая 
Аранбаева, с которым прожила в любви и согласии 63 
года. Она стала для него верной и преданной спут-
ницей жизни. Это была красивая супружеская пара, 
полная взаимной любви, уважения и взаимопонима-
ния. В этом браке у них родились четверо сыновей и 
двое дочерей. Всем детям дали хорошее воспитание 
и образование, а когда пришло время, они сыграли 
свадьбу всем своим детям.

Снохи и зятья у нашей мамы всегда относились 
к ней как родные дети. Она любила их всех и это бы-
ло взаимно. Снохи в ответ дарили ей тепло и заботу 
о ней до конца ее жизни. До последних дней жизни 
родители проживали вместе с семьей сына Славы и 
невестки Эстер. Родители гордились своими деть-
ми и внуками.

Всю свою жизнь наша мама посвятила любимо-
му мужу, детям, затем внукам и правнукам. Все труд-
ности жизни ее сделали стойкой как сталь. У них дом 
был всегда полон людей, они были хлебосольными и 
гостеприимными, куда часто приходили все родные 
и близкие в дни праздников или семейных торжеств, 
чаще приходили просто за советом или за помощью.

В 1991 году вся наша семья выехала в Америку 
и обосновалась в Нью- Йорке. Вначале иммигра-
ции все сыновья решили жить вместе с родителями. 
Родители помогали своим внукам в их воспитании. 
Дедушка провожал всех внуков в школу и забирал их 
оттуда. А дома их ждала любимая бабуля Михал уже 
с горячим обедом для всех детишек. Их было около 
десяти, они дарили свою любовь и теплоту детям, и 
сейчас внуки, повзрослев, благодарны своим бабуш-
ке и дедушке за то воспитание, которое они получа-
ли в то время. Лозунг в этой семье был: “Честность, 
порядочность и трудолюбие”.

У нашей мамы было особое отношение ко всем 
внукам, она их просто обожала и каждому уделяла 

должное внимание. Умела разговаривать с маленьки-
ми на их языке, а уж со взрослыми по-взрослому. Она 
умела так общаться, что все к ней прислушивались и 
делали так, как она говорит. Все снохи многому нау-
чились у своей свекрови: как с уважением относить-
ся к супругу, быть хорошей хозяйкой в доме, решать 
те или иные вопросы в семье, воспитывать детей.

Наша мама была очень активной, она не могла 
сидеть и ничего не делать, даже когда у нее, бывало, 
чувство слабости, она чем-то должна была себя за-
нять – читать книгу, газеты, интересовалась новостя-
ми, играла в нарды, карты. Она была очень азартная 
в играх. Дети, внуки всегда с удовольствием прово-
дили с ней время за этими играми.

Наша любимая мама прожила долгую, достойную, 
красивую жизнь. Трудную – да. Но какая же она бы-
ла сильная, сколько она пережила – войну, тяжелые 
голодные годы, заботу о большой семье. И при всем 
этом – не ожесточилась, не сдалась, а стала светом 
и опорой для всех нас. Настоящая МАТЬ-ГЕРОИНЯ!

Она жила ради других, и поэтому Всевышний по-
дарил ей долгую, красивую и счастливую жизнь. Наша 
мама Михал до последних дней была на своих ногах, 
в здравом уме, никогда не была в госпитале и уш-
ла тихо, никого, не побеспокоив – с Великой душой 
и любящим сердцем! Она всегда говорила, что свою 
жизнь прожила достойно и была счастлива со своей 
любимой семьей, где благодарные дети создавали 
ей счастливую благодатную старость. Ее уход – не-
восполнимая утрата, с которой тяжело смириться. 
Успокаивает только то, что частица мамы есть в ка-
ждом из нас. Пусть ее красивая и кристальная душа 
покоится в Ган Эдене.

МЕНУХАТА БЕ ГАН ЭДЕН
Глубоко любящие и скорбящие дети: 

сыновья Нисон и Маргарита,  
Рафаэль и Мария, Слава и Эстер,  

Арон и Маргарита,  
дочери Рива и Юра, Мафрат и Саша.

ПОСВЯЩАЕТСЯ СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ И ПЕРВОЙ ГОДОВЩИНЕ УХОДА ИЗ ЖИЗНИ 
ЛЮБИМОЙ МАМОЧКИ, СЕСТРЫ, МИЛОЙ БАБУЛИ, ПРАБАБУШКИ, СВЕКРОВИ И ТЕЩИ
МИХАЛ БАТ БУРХО ВА МАЛКИЕЛ КАНДХОРОВОЙ-АРАНБАЕВОЙ

Годовые поминки состоятся в ресторане “Тройка” в среду 15 Апреля 2026 г. в 6:30 час, 
шаббат–пятница вечером в 7:00 час 10 Апреля 2026 г. и суббота 11 Апреля 2026 г.

в ресторане “Да Микель 2”. Вопросы по тел.: 347-761-7794 Эся

1930 – 2025 
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В нашей семье и в сердцах всех, кто его знал, навсегда останется свет-
лый образ Клим Моше Бен Берта, человека большой души, силы и до-
стоинства. Он родился 4 мая 1936 года. Его жизнь длилась почти 89 лет 
— годы, наполненные трудом, ответственностью, любовью к семье и 
преданностью своим корням.

Наш отец вырос в непростое время, в семье, где было четверо детей. 
Несмотря на трудности и бедность, их дом был наполнен теплом, взаимной 
поддержкой и уважением друг к другу. Эти ценности он пронёс через всю 
свою жизнь.

Клим Моше был человеком сильного характера. В молодости он увлекал-
ся боксом, занимался в спортивной школе и не раз становился чемпионом. 
Но его главная сила проявлялась не только на ринге, а в его стойкости, ответ-
ственности и умении никогда не сдаваться перед трудностями.

Он был любящим мужем, заботливым отцом, лучшим дедушкой и люби-
мым прадедушкой. Для своей семьи он был опорой и примером честности, 
трудолюбия и благородства. Он умел поддержать словом, дать мудрый со-
вет и всегда ставил семью на первое место.

Его жизнь — это история поколения, которое прошло через испытания, но 
сохранило веру, достоинство и человечность. Мы благодарны Всевышнему 
за то, что он подарил нам такого отца, дедушку и прадедушку.

Светлая память о Клим Моше Бен Берта навсегда останется в наших серд-
цах. Пусть его душа будет связана в узел жизни, а его заслуги станут благо-
словением для всей семьи.

Супруга Яфа Бабабекова, Дети: Oksana-Michael Abramov, 
Лена и Исаак Кайлаковы, Рубен и Роза Бабабековы, все внуки и правнуки.

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ БАБАБЕКОВА КЛИМА МОШЕ БЕН БЕРТА

Поминки первого года состоятся 16 апреля 2026
в Bukharian Jewish Community Center of Jamaiсa Estates (“Mano”), 185-01 Union Turnpike. Тел.: +(718) 924 5857 Лена, (917)749 2702 Рубен.

4 мая 1936 – 27 апреля 2025

Спасибо, что я живой!
Спасибо, что встаю с утренней зарёй,
Спасибо, небо голубое надо мной,
Спасибо, земля под твёрдой стопой,
Спасибо за жизнь мою!

Боль голода не знавал,
От холода меня оберегали.
Спасибо жене моей, живёт со мной,
Не ушёл я к женщине другой.

Заслуживает благодарности с лихвой,
Семью хранит ценою дорогой,
Достойный памятник при жизни
Ей воздать, да ещё какой,

Чтоб ревностно её оберегать.
Спасибо дети есть со мной,
Чтоб дружно жили со своей семьёй,
Сегодня внуки чтоб подрастали

И были прекрасны они собой.
Спасибо в день суда
Вс-вышний грехи прощает,
Отводит беды стороной,

Нас, евреев, к миру призывает.
Спасибо седовласым мудрецам –
Правильный урок преподносят нам:
Ни себе, ни людям не лгать,

Дружбу с Торой не прерывать,
Хвалу Вс-вышнему сказать,

какой я есть,
Творец сумел меня создать.
О, Боже! За глупости меня прости,
Со мной всегда на жизненном пути.
Спасибо, что я живой,
Всегда Вс-вышний есть со мной.
Неустанно буду повторять,
Твоё имя возвышать!

Илья ЯГУДАЕВ,
Нью-Йорк, 2019 год.
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